
कुȼरȥȝथयʠ,
सुधार कɃ िकताब

 सुɓभात िमɑʠ, सुɓभात! मǾने भाई नेिवल को बताया था, इस ɓातः
और इस आनेवाली बेदारी के Ǻलए, मेरा गला बस थोड़ा सा खराब

था। मǾ इस ɓातः आपको ɓचार करने का यșन नहɀ कʖंगा, Ȋयʠिक मेरा
गला बहुत खराब ह।ै लेिकन बस यह छोटा झुȘड जो िक यहां पर ह,ै मुझे
शायद संडे ȭकूल का पाठ लेना होगा, उसके बाद उȝहǻ बस कुछ समय तक
के Ǻलए ɓचार करने दो। अतः हम करǻगे…मǾ यहां पर बाईबल से बस एक
छोटा सा पाठ लूगंा, िकसी ऐसी बात के िवषय मǻ ʹजसके ऊपर हम पȝɒह
बीस िमनटʠ तक बोल सकते हǾ। और शायद ɓभु हमǻ उस मǻ से कुछ बात
को ɓदान करगेा। अब, वो हमारे साथ बहुत ही भला रहा ह,ै बहुत ही भला।
2 और अतः, हम थक गए हǾ। मǾ िपछली रािɑ कुछ देर तक जगा रहा
था। मǾ…उसके बाद मǾ…जब से मǾ आया हू,ं तब से बहुत सारे फोन आ
रहे हǾ। और—और मǾने Ȝयान िदया, और मेरे छोटे लड़के के पास मुɭी भर
कांच के मोती थे, वह बस उȝहǻ खा रहा था और चबा रहा था, वे शीशे के
थे, और—और वह इसे िनगल रहा था, जो कांच के थे। और अतः हमने
उसको पकड़ा और उसके छोटे से मुहं को धो कर उसे बाहर िनकाला। तब
िफर रािɑ के अ˃धकतर समय मǻ हम उसके साथ मǻ थे, अतं: मǾ इस ɓातः
एक ɓकार से थका हुआ हू।ं
3 और मुझे ठीक तुरȝत ही बारह बजे िनकलना था केȝटकɃ के Ǻलए
ɓȭथान करना था, और केȝटकɃ मǻ जाकर िकसी िनयɝु भǻट को करना ह।ै
और िफर, इस आने वाले सʂाह मǻ हमारी सभाएं हǾ।
4 और मǾ अब बस ɓयșन करना चाहता हू,ं यिद मǾ ऐसा कर पाऊं तो
बस कुछ रािɑ तक बस बोलना चाहता हू।ं मेर…ेमुझे ठंड नहɀ लगी ह।ै मǾने
बस इतना अ˃धक ɓचार िकया है इतना तक मेरी आवाज चली गयी ह।ै
समझे, यह चार महीनʠ से लगातार कर रहा हू,ं आप समझे। और अतः
िफर, उसके बाद िफर मुझे कैनेडा जाना ह,ै और िफर अपनी िनयिमत
सभाओं के Ǻलए और िवदेश जाने के Ǻलए वापस आना ह।ै
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5 अब, जब मǾ वहां पर बठैा हुआ था, Ǻलओ और जीन से बातचीत कर
रहा था, बस कुछ Ȉणʠ पहले, मǾ यहां उस वचन के लेख के िवषय मǻ सोच
रहा था जो िक हम इस ɓातः उपयोग कर सकते हǾ। यिद…अब, पहले, मǾ
वहां पर कुछ िमनट के Ǻलए बठैने वाला था, मǾ बहुत थका हुआ था। और
मǾने सोचा, “वह बात ठीक नहɀ लग रही ह,ै मेरा वहां पीछे कमरे मǻ बठैना,
और सभा के लोग यहां बाहर ह।ै Ȋ यʠ, हो सकता है ɓभु वहां पीछे न आए
मǾ यहाँ बाहर आना चाहता हूं जहां पर वह उपȥȭथत ह।ै”
6 अतः, मǾ यह िवȫ वास करता हूं िक मǾने उन कारणʠ मǻ एक को देख Ǻलया
है जो िक मुझे इस ɓातः यहां पर लेकर आएं हǾ, भाई ǺलिटलफɃȧड यहां
पर हǾ। जी हां। वह मुझसे सभा के कुछ Ȉण बाद िमलना चाहता था। और
भाई ǺलिटलफɃȧड वहां ऊपर टेनेसी से हǾ, वहां पर जहां बड़े— हमने एक
बहुत बड़ी सभा को, हाल ही मǻ एक उɧ िवɿालय कɃ Ȫयायामशाला मǻ कɃ
थी मǾ बस उस शहर के नाम को नहɀ बता पा रहा हू।ं भाई ǺलिटलफɃȧड,
आप कहां पर हǾ? [भाई ǺलिटलफɃȧड कहते हǾ, “ɞɃवलǾड।”—सȣपा]
ɞɃवलǾड। [“टेनेसी।”] ɞɃवलǾड, टेनेसी।
7 और अतः हमारा वहां पर एक अɽतु समय रहा था। और वह हǾ…वह
मुझे “हेलो” कहने के Ǻलए आ रहे थे, और अतः मǾने उȝहǻ बताया िक वह
इस ɓातः यहां पर आ जाएं। हम इस ɓातः कहɀ पर जा रहे थे, कहɀ तो,
और कुछ िमɑʠ के पास ʹजनको िक हम िमलना चाहते थे। ना ही ɓचार
करने के Ǻलए; बस भǻट करने के Ǻलए, Ȋयʠिक मǾने उनसे वायदा िकया
था। और िफर भाई ǺलिटलफɃȧड यहां पर थे, और डॉȊटर बीलȝैड और
वे लोग यहां पर थे। और सो मǾ बस आना चाहता था और इस ɓातः उȝहǻ
िमलना चाहता था, यही कारण था िक मǾ यहां पर आ गया।
8 अतः अब कुȼरȥȝथयʠ कɃ िकताब मǻ, बस उसके 10वǻ अȜयाय मǻ, और
उसके पहले के चार या पांच पद। आईए हम बस उनके ऊपर कुछ Ȉणʠ के
Ǻलए मनन करǻ, तािक हमारे भाई को ɓचार करने का समय िमलने पाये।

अब आये हम पहले बस उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ अपने ʹसरʠ को झुकाएं।
9 धȝय ȭवगɁय िपता, वाȭतव मǻ हम कृतȉ ʗदयʠ के साथ, नɗता के
साथ इस िदन आपके समȈ झुकते हǾ, जीवन कɃ अȏछी चीजʠ के Ǻलए
धȝयवाद देने के Ǻलए। और हम इस बात का अहसास करते हǾ िक जीवन
ȭवयं मǻ एक महान संघषȁ ह।ै यिद हम यह एक ɓकार से नहɀ कर रहे हǾ,
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हम िकसी दसूरे मǻ इसे कर रहे हǾ, परȝतु िकसी मिहमामय िदन यɺु समाʂ
हो जाएगा। और हम यीशु को देखǻगे ʹजसको िक देखने कɃ बाट हमने जोही
है जबिक हमने उससे ɓेम िकया ह,ै और उसके साथ मǻ पȼर˃चत हो गए हǾ,
और उसके संबधंी हǾ। और हमǻ यह जानकर बहुत खशुी होती है िक हम
उसे िकसी िदन देखǻगे।
10 अब, आज, जबिक हम पुराने बतूल के वृȈ के नीचे बठेै हǾ, जसेै िक
तब आराम करने के Ǻलए हुआ करता था। जसेै िक अɕाहम वहां पर बठैा
हुआ था, और परमेȫ वर और दो दतू आए और उससे बातचीत करी। और
ɓभु हम बस आपके इस ɓातः यहां पर आने कɃ अपेȈा कर रहǻ हǾ, और
हमारे ʗदयʠ से अपने वचन के ʀारा बातचीत करने के Ǻलए, जबिक हम
उसके इदȁ-िगदȁ संग˃त कर रहे हǾ।
11 हमारे िɓय और ȟयारे पाȭटर को आशीिषत करǻ। ɓभु, हम यह ɓाथȁना
करते हǾ िक आप उȝहǻ सामथȁ और साहस ɓदान करǻगे। ɓभु, हम आपसे
यह ɓाथȁना करते हǾ िक आप इस छोटी सी कलीʹसया को, और उसके
सेवकʠ को और उन सब को ʹजनका संबधं यहां से हǾ, आशीिषत करǻगे,
और उन सभी को जो िक यहां पर आते हǾ; केवल यहां पर नहɀ, परȝतु
दसूरे ȭथानʠ पर भी, आपकɃ कलीʹसया जो िक सारे िवʉ मǻ ह।ै
12 उन भाईयʠ को आशीिषत करǻ जो िक हमसे इस ɓातः यहां पर िमलने
आए हǾ जो िक इस सभा मǻ हमारे साथ हǾ। हम आपसे यह ɓाथȁना करते
हǾ िक आप उȝहǻ संभालǻगे और आप उन के साथ मǻ हʠगे। हमारे पापʠ को
Ȉमा करǻ, और अपने वचन के ʀारा हमसे बातचीत करǻ। हम यह मसीह के
नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
13 यिद मǾ गलती नहɀ कर रहा हूं तो भाई कोȔस इस ɓातः यहां पर बठेै
हुए हǾ। वह थे…उस रािɑ उनके Ǻलए ɓाथȁना करने Ǻलए वेटीरन अȭपताल
गया था; केȝसर के। भाई और बहन कोȔस, आपको इस ɓातः यहां पर
अȝदर देखकर हमǻ खशुी ह।ै
14 अब, कुȼरȥȝथयʠ कɃ िकताब मǻ और उसके—उसके दसवǻ अȜयाय
मǻ, यह कुȼरȥȝथयʠ कɃ िकताब सुधार कɃ िकताब ह।ै हमǻ कुȼरȥȝथयʠ कɃ
िकताब को लेना चािहए। यह सारे नए िनयम मǻ केवल एक ही कलीʹसया
थी ʹजसमǻ िक ऐसा ɓतीत होता है िक अगुवʠ को उनके साथ मǻ इतनी
अ˃धक परशेानी हुई। परȝतु कुȼरȥȝथयʠ हमेशा ही परशेानी मǻ रहे। पौलूस,
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जब वो उनके मȜय मǻ आया, िकसी के पास अȝय-अȝय भाषा थी, िकसी
के पास मǻ भजन था, और िकसी के पास मǻ अनुभू˃त थी और सनसनाहट
थी। और उसको हमेशा इन कुȼरȥȝथयʠ को सीधे पथ पर रखने मǻ परशेानी
होती रही।
15 यिद हम Ȝयान दǻ, वह कुȼरȥȝथयʠ को गहरी बातǻ नहɀ ʹसखा सकता था।
वे बस एक—एक—एक बɧे कɃ तरह से थे। वे—वे…वह उनके साथ
उस महान बातʠ के अȝदर, गहराई मǻ नहɀ जा सकता था, ʹजन संदेशʠ को
उसने इिफʹसयʠ को ɓचार िकया था और रोिमयʠ को बताया था, और उȝहǻ
गहरी बातǻ बतायɀ थɀ, Ȋयʠिक वे उसे Ɏहण करने के योȌय नहɀ थे। वे—
वे उन छोटी सनसनाहटʠ और उस ɓकार कɃ बातʠ के ऊपर बहुत अ˃धक
िनभȁर थे। बस, “अȏछा, ɓभु का धȝयवाद हो, मुझे ये िमल गया! मेर—े
मेरे पास एक—एक ɓकाशन आया। मेरे पास एक भजन ह।ै मेरे पास एक
भिवȬयवाणी ह।ै”
16 और पौलूस ने कहा, “यह सब बातǻ जाती रहǻगी।” समझे? उनमǻ से
हर एक बात, उन पर बस बहुत अ˃धक भरोसा नहɀ िकया जा सकता ह।ै
और अतं:, परȝतु, वह ʹजस बात पर कलीʹसया को लाना चाह रहा था,
वह लगंर था, जहां पर—जहाँ पर हमारे पास मसीह मǻ एक लगंर होता
ह,ै जहां पर हम सनसनाहटʠ पर भरोसा नहɀ करते हǾ। हम ɓकाशनʠ पर
भरोसा नहɀ करते हǾ। हम इन बातʠ पर भरोसा नहɀ करते हǾ। केवल हम
मसीह मǻ भरोसा करते हǾ। िवȫ वास के ʀारा हम वहां पर जाते हǾ। बस…
17 हम यह Ȝयान करते हǾ िक पौलूस इिफʹसयʠ को वहां पर ʹसखा सकता
था, िकस ɓकार से संसार कɃ उșपǺȇ से पहले, उनको परमेȫ वर के
लेपालक पुɑ होने के Ǻलए पहले से ठहराया गया था। अब, वह…कुȼरȥȝथयʠ
को उस बात के िवषय मǻ कुछ भी पता नहɀ था। वे बस…उनके पास िकसी
अनुभव का होना ही था, या िकसी और बात का, छोटी सी सनसनाहट
का, इस बात का, उस बात का और िकसी दसूरी बात का होना था। और
वे उस बात पर िनभȁर थे। वह उȝहǻ गहरी बातǻ नहɀ ʹसखा सकता था।
18 अतं:, मǾ सोचता हू,ं यह एक महान बात है जब आपके पास लोग होते
हǾ ʹजȝहǻ आप गहरी बातǻ ʹसखा सकते हǾ, और पिवɑ आșमा उन महान
सșयʠ को ले सकता ह,ै और उन—उन लोगʠ के ʗदयʠ मǻ उसका लगंर
डाल देता ह,ै ʹजससे िक वे यह जान जाते हǾ िक वे कहां पर खड़े हुए हǾ,
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सनसनाहट हो यह न हो, भिवȬयवाणी हो या न हो, या यह जो भी कुछ
Ȋयʠ न हो, कुछ भी हो। यिद हम…हम नहɀ…अब ȭमरण रखǻ, हम नहɀ…
मǾ यह कहने का यșन नहɀ कर रहा हूं िक परमेȫ वर भिवȬयवाणीयʠ के जȼरये
से और उस ɓकार कɃ चीजʠ के जȼरये से Ȫयवहार नहɀ करता ह,ै परȝतु हम
उस पर िनभȁर नहɀ करते हǾ। हमारे पास उस बात से ȑयादा गहरी पकड़ ह,ै
आप समझे। Ȋ यʠिक, उसने कहा, “जहां भिवȬयवाणीयां हǾ, तो वे समाʂ
हो जाएंगी। जहां भाषाएं हʠ, तो वे जाती रहǻगी। और जहां पर…”
19 और यह सारी सनसनाहटǻ जो िक कुȼरȥȝथयʠ के पास मǻ थɀ, उनमǻ से
एक भी इस बात का ɓमाण नहɀ था िक उनका उɺार हो चुका ह।ै उनमǻ से
एक भी इस बात का ɓमाण नहɀ था िक उनका उɺार हो चुका ह।ै नहɀ…
यिद आप ˃चʅा सकते हǾ, यिद आप भिवȬयवाणी कर सकते हǾ, यिद आप
बीमारʠ को चंगा कर सकते हǾ, यिद आप अȝय भाषाओं मǻ बोल सकते ह,ै
यिद आप अȝय भाषाओं का अनुवाद कर सकते हǾ, यिद आपके पास बु˃ɺ
हो, और आपके पास ȉान हो, उनमǻ से एक भी बात का यह अथȁ नहɀ है
िक आप का उɺार हो चुका ह;ै उनमǻ से एक भी नहɀ। आप के पास उनमǻ
से हर एक हो सकता ह,ै पौलूस ने पहला कुȼरȥȝथयʠ 13 मǻ ऐसा कहा ह,ै
और नाश हो सकता ह।ै “मǾ कुछ भी नहɀ हू,ं” समझे।
20 परȝतु आपके पास ɓेम होता ह,ै जो िक एक लगंर ह!ै इस ɓातः, लगभग
एक घटें तक इससे पहले िक पșनी जागती, मǾ जाग गया। और ɓभु मुझको
कुछ ɓगट कर रहा था, कुछ महान बात िक कैसे परमेȫ वर अपनी कलीʹसया
को एक साथ बधंनʠ मǻ बांधता ह,ै उस ɓेम के बधंन के ʀारा, और इसे कैसा
होना चािहए। मनुȬय के Ǻलए िबना नया जȝम पाए उɺार पाने के Ǻलए कोई
दसूरा तरीका कभी भी नहɀ हो सकता ह।ै परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई तो, मǾ
इस बात पर इस आने वाले सʂाह मǻ ɓचार करना चाहता हू।ं और बस यह
बात मेरे ʗदय मǻ कायाȁȥȝवत हो रही ह।ै शायद ɓभु उस पर मुझे एक संदेश
देने जा रहा ह।ै
21 अब, यह संदेश जो िक इस ɓातः ह,ै जसेै िक यह संदेश मेरे ʗदय
मǻ वहां पर आया था, यह एक चेतावनी का संदेश ह।ै और मǾने सोचा,
िक शायद मǾ इस चेतावनी को लोगʠ तक पहुचंा दू,ं जसेै िक पौलूस इन
कुȼरȥȝथयʠ को चेतावनी दे रहा था। यिद हम इस चेतावनी को लोगʠ तक
पहुचंा दǻ, यह जानते हुए िक हम अब एक बेदारी का सामना कर रहे हǾ, और
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यह जांचने का समय ह,ै जबिक हमको जांचा जाना चािहए। अब पौलूस ने
कहाः

हे भाइयʠ, मǾ नहɀ चाहता िक तुम इस बात से अȉात रहो, िक
हमारे सब बापदादे बादल के नीचे थे, और सब के सब समुɒ के
बीच से पार हो गए;

और सब ने…बादल मǻ और समुɒ मǻ मूसा का बप˃तȭमा Ǻलया;
22 अब, वह उȝहǻ यह समझ दे रहा है िक जब परमेȫ वर इəाएल को जगंल
मǻ से बाहर ले गया, जगंल मǻ उसकɃ सेवा करने के Ǻलए, और उȝहǻ ɓ˃तȉा
िकए हुए देश मǻ ले जाने के Ǻलए ले गया। वे…वह यहां पर एक उदाहरण दे
रहा ह,ै िक, ʹजस ɓकार से हम सब भौ˃तक वȭतुओं मǻ से बाहर िनकाले
जाते हǾ, सारे उन—उन री˃त-ȼरवाजʠ मǻ से, और आȉायǻ, वे सब वहɀ
थɀ। और हम पाते हǾ, आगे हमारे पाठ मǻ, िक उनमǻ से बहुत से उखाड़
फǻ के गए थे। Ȋयʠिक वे सभी री˃त-ȼरवाजʠ को कर सकते थे, और सारी
आȉाओं को, और एक एक चीज को जो परमेȫ वर कɃ मांग थी, और िफर
भी उनके ʗदय परमेȫ वर के साथ ठीक नहɀ थे।
23 अब, हम बहुत सी बातʠ को कर सकते हǾ। हम ɓभु-भोज को ले सकते
हǾ। हम बप˃तȭमा ले सकते हǾ। हम—हम कलीʹसया मǻ आ सकते हǾ, अपने
नामʠ को पुȭतक पर Ǻलखवा सकते हǾ, या बस ʹजतने अ˃धक आदरपूणȁ
और सȣमानजनक होते हǾ ʹजतने िक हम हो सकते ह,ै और िफर भी नाश ह।ै
यह एक गभंीर चेतावनी ह।ै हम बस हो सकते हǾ…बस आनिंदत हो सकते
हǾ जब िक आșमा उतरता ह,ै और उस सभा मǻ जहां पर वचन का ɓचार
िकया जा रहा ह,ै और हमारे ɓाण बस वचन के ʀारा बस बहुत आनिंदत
हो सकते हǾ, और िफर भी नाश हो सकते हǾ।
24 “वषाȁ धमɁ और अधमɁ पर पड़ती ह।ै” वही वषाȁ जो िक गेहूं को उगाती
ह,ै वहɀ जगंली पौधʠ को भी उगाती ह।ै यह उșपादन का ȭवभाव होता ह,ै
समझे। यह उस चीज का ȭवभाव होता है जो िक हमǻ बताता है िक हम
Ȋया हǾ। इसǺलए, यह वह ȭवभाव होता है जो िक हमारे अȝदर पाया जाता
ह,ै जो िक हमको बताता है िक हम Ȋया हǾ। समझे? ना हɀ…
25 हम बहुत अ˃धक धमɁ हो सकते हǾ इतना तक िक हम अपने हाथʠ को
एक काम को करने के Ǻलए रिववार को िहलाते तक नही। हो सकता है िक
हम रिववार को अपने कपड़ʠ मǻ एक ʹसलाई तक न लगाते हʠ। हो सकता
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है िक रिववार को भोजन खरीदने मǻ हमǻ धाȺमक अनुभू˃त न होती हो। और
हो सकता है िक हम बहुत ही धाȺमक हो और बहुत ही धमȁिनʋ हʠ। परȝतु,
िफर भी, यिद हमने वाȭतिवक ʖप मǻ परमेȫ वर कɃ आșमा से नया जȝम
नहɀ ɓाʂ िकया ह,ै हम बस Ȫयथȁ मǻ आराधना कर रहे हǾ।
26 अत:, अब, यह बहुत ही कठोर बात ह।ै और हम वाȭतव मǻ उसका
पता लगाना चाहते हǾ और सșय को जानना चाहते हǾ। Ȋ यʠिक, ȭमरण रहे,
हमको इस बात मǻ दसूरा मौका नहɀ िमलने जा रहा ह।ै यह बस इस बार ही
ह,ै अतः अȏछा होगा िक आप वाȭतिवक ʖप मǻ िन˃ʆत हो जाएं।

अब Ȝयान दǻ, “हे भाइयʠ, मǾ नहɀ चाहता िक तुम इस बात से अȉात
रहो।”
27 अब, यह कुȼरȥȝथयʠ के लोग, मǾने पहले ȭथान पर Ȋया कहा था? वे
अपनी अनतं आशाओं को िकसी सनसनी के अनुभव पर आधाȼरत कर रहे
थे। पौलूस ने कहा, बस…वहां पर कहा, “जब मǾ तुȣहारे मȜय मǻ आता
हू,ं एक के पास यह होता ह,ै और एक के पास वह होता ह।ै और एक—
एक…” कहा, अब, सभी…यह ठीक बात ह।ै हमारे पास उस बात के
िवरोध मǻ कुछ नहɀ ह।ै परȝतु, िफर भी, यह वह बात वो नहɀ है ʹजसके
िवषय मǻ हम बात कर रहे हǾ। समझे? यह वह बात वो नहɀ ह।ै
28 मुझे याद है जब मǾ पहले पȼरव˂तत हुआ था। और मǾने आșमा के कायȁ
को देखना आरभं िकया, और िकस तरह से यह बात होती थी िक कुछ
लोग बस सɧी वाȭतिवक आșमा कɃ नकल करते थे, और इस ɓकार से
करते थे िक यह वही होगा, Ȋ यʠिक, यह बताना असंभव था िक कौन गलत
है और कौन सही ह,ै मुȥȫकल बात थी।
29 और मǾने एक Ȫयिɝ को देखा ʹजसे िक मǾ जानता था, और मǾने, और
मनʠ के गुʂ िवचारʠ के परखने के ʀारा, मǾ यह जान गया िक यह Ȫयिɝ
िकसी और Ȫयिɝ कɃ पșनी के साथ रह रहा था। और वह यहां पर खड़ा
हुआ था और अȝय-अȝय भाषा मǻ बोल रहा था और अनुवाद कर रहा था,
और हर एक चीज कर रहा था, और संदेशʠ को दे रहा था। और उसने…
और मǾ दसूरे Ȫयिɝ से एक ȭथान पर िमला जहां पर मǾ उससे कुछ Ȉणʠ
तक बातचीत कर सकता था, और, वह एक सɧा वाȭतिवक मसीही था।
30 और मǾने सोचा, “कैसे आșमा कर सकता ह,ै वही आșमा जहां पर
मǾ…” यह तब था जब मǾने पहली बार पǻटीकोȭट को देखा था। और ऐसा
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िमशावाका इȥȝडयाना मǻ था। और मǾ आपको बताता हू,ं िन˃ʆत ʖप मǻ…
पहले कुछ घटंो तक, जब मǾ वहां पर रहा था, मǾने सोचा, मǾ दतूʠ के मȜय
मǻ हू।ं और अगले कुछ घटंʠ मǻ, मǾने सोचा िक मǾ दʊुआșमाओ के मȜय मǻ हू,ं
जब मǾने उस बात को देखा था। इन दो Ȫयिɝयʠ को देखा था, एक संदेश
दे रहा था, एक अनुवाद कर रहा था।
31 मǾने कभी भी अȝय-अȝय भाषाओं मǻ बोले जाने को और उस ɓकार
कɃ बातʠ को पहले कभी नहɀ सुना था। मǾने उन आșमाओं को देखा, वे कैसे
चल रहɀ थɀ। मǾने सोचा, “ओह, परमेȫ वर! Ȋ यʠ, सहəाȡदी का आरभं हो
गया ह।ै” और िफर जब मुझे बाहर उनमǻ से एक से बात करने का मौका
िमला, और मǾ यह बता सकता था िक वह िकस चीज का बना हुआ था,
उनमǻ से एक ʹजतना शतैानी हो सकता था वह था।
32 और—और उस रािɑ, मǾने उȝहǻ िफर से देखा, और मǾने सोचा, “ओह,
मुझे यहां से बाहर िनकालो। मǾ यह समझ नहɀ सकता हूं िक यह कैसे हो
सकता ह।ै” और मǾने देखा िक वे बातǻ बाईबल मǻ थɀ। और यहां पर एक था
जो िक उन बातʠ को कर रहा था, ʹजसके पास परमेȫ वर का आșमा नहɀ
था; और दसूरा उस बात को कर रहा था, और उसके पास परमेȫ वर का
आșमा था। तब िफर मǾ पूणȁ ʖप से चकरा गया। और मǾने उस संपूणȁ बात
को जाने िदया।
33 और वषʢ बाद, जब बाढ़ समाʂ हो गयी, मǾ जा रहा था, Ɏीन िमल
जाने वाली सड़क पर जा रहा था, ȅीमान आईलर, जो िक राȑय के सभा
के सदȭय थे, वे यहां कलीʹसया मǻ आते हǾ, उनसे मेरी मुलाकात सड़क
पर हुई, और उȝहʠने अपने हाथʠ को मेरे चारʠ ओर रखा, कहा, “िबली,
मसीह अब तुȣहारे Ǻलए Ȋया मायने रखता ह?ै” मेरे िपता जा चुके थे। मेरा
भाई जा चुका था। और मेरी पșनी जा चुकɃ थी। मेरी बɧी जा चुकɃ थी।
और मǾ…

कहा, “उसका Ȋया मायने ह?ै”
34 मǾने कहा, “ȅीमान आईलर, वो जीवन से भी अ˃धक मेरे Ǻलए मायने
रखता ह।ै” मǾने कहा, “मेरे भीतर कुछ तो बात हुई ह।ै कुछ वषȁ पहले,
मसीह मेरे ʗदय मǻ आया ह।ै और मǾ—मǾ…यह बात बस उससे भी ȑयादा
है ʹजतना िक मǾ ȭवयं हू।ं यह बस कुछ तो बात है जो कɃ घिटत हुई ह।ै
यह इसǺलए नहɀ था िक मǾ धाȺमक था। ऐसा नहɀ था। यह बस वह बात थी
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ʹजसको िक परमेȫ वर ने अनुɎह के ʀारा मेरे Ǻलए िकया।” और मǾने कहा,
“चाहे वो मुझे घात भी कर दे, मǾ उसपर उसी ɓकार से भरोसा करता
रहूगंा। और यिद मǾ नरक मǻ होता था, और नरक मǻ ɓेम के जसैी कुछ चीज
होती, मǾ उससे िफर भी ɓेम करता।” यही सब कुछ ह।ै यह यहाँ अदंर
कुछ तो बात ह।ै वह ठीक ह।ै मǾ उस हर एक दडं के लायक था जो िक मुझे
िमली। आप उसी बात को करǻ। परȝतु यिद वह लगंर, वह कुछ चीज, वह
परमेȫ वर के ɓेम का लगंर, जो िक मानवीय ʗदय को लगंर करता ह।ै दसूरी
चीजǻ बस दसूरे ȭथान पर हो जाती हǾ।
35 वहां पर लकड़ी के लɭे पर बठेै हुए, मǾ िकसी और बात के Ǻलए ɓाथȁना
कर रहा था। और मेरी बाईबल खलु गई, और मǾ…इɕानीयʠ कɃ पुȭतक,
उसके 6वे अȜयाय मǻ पढ़ रहा था। और मǾ वहां पर यह पढ़ रहा था, िक
कैसे, “यह उनके Ǻलए असंभव है ʹजȝहʠने एक बार ȑयो˃त पायी ह,ै और
पिवɑ आșमा के भागी हो गए हǾ, यिद वे भटक जाएं, तो उȝहǻ मन िफराव के
Ǻलए नया बनना अनहोना ह।ै Ȋयʠिक जो वषाȁ धरती पर बार-बार आती ह,ै
िक इसे पानी से सɀचे, ʹजससे िक इसे तयैार करǻ, ʹजसके Ǻलए इसे तयैार
िकया गया ह।ै पर यिद वह झाड़ी और ऊंटकटारे उगाती ह,ै तो िनकȣमी
और ɍािपत होने पर ह,ै और उसका अȝत जलाया जाना ह।ै”
36 और पिवɑ आșमा मुझसे उस िवषय मǻ बातचीत करता रहा। “वह Ȋ या
बात ह?ै” मǾने उस बात को िफर से पढ़ा। और तब एक दशȁन आया। और
मǾने संसार को अपने सामने घूमते हुए देखा। वह पूरी तरह से समतल था,
और जसेै िक उसमǻ जुताई कɃ गई हो, और बोने के Ǻलए तयैार हो। और
एक Ȫयिɝ सफेद वʒʠ मǻ बीज बोने के Ǻलए िनकला। जब वह पृȚवी कɃ
गोलाई के चारʠ ओर गया, तब एक और Ȫयिɝ काले वʒ पहने हुए आया
जो िक बीजʠ को बो रहा था। और जब वे बीज जो िक अȏछे Ȫयिɝ ने बोए
थे ऊपर आये, वे गेहूं थे। और जो िक बुरे वाले थे, ʹजसे काले Ȫयिɝ ने
बोए थे जब वे ऊपर आये, और वह काले वʒ पहना हुआ था वह ऊपर
आए, और वह जंगली पौधे थे। और, ओह, वे एक दसूरे के िवपरीत थे।
37 और दशȁन मǻ एक बड़ा अकाल आ गया। और छोटे गǻहूं के पौधे ने अपने
ʹसर को झुका Ǻलया; वह बस जल के Ǻलए बहुत अ˃धक ȟयासा था। और
जगंली पौधʠ ने अपने ʹसर को नीचे झुकाया; वह जल के Ǻलए ȟयासा था।
तब िफर एक बड़ा बादल ऊपर आया, और वषाȁ नीचे िगरने लगी। और
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छोटा सा गेहूं ऊपर उठा और ˃चʅाने लगा, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो! ɓभु कɃ
ȭतु˃त हो!” वह उस जल को पाकर बहुत आनिंदत था। और छोटा सा
जगंली पौधा खड़ा हुआ, ˃चʅाने लगा, “ɓभु कɃ ȭतु˃त हो! ɓभु कɃ ȭतु˃त
हो!” उसी जल के Ǻलए।
38 उसके बाद तब मǾ समझ गया। समझे? यह बात इस ɓकार से ह।ै पिवɑ
आșमा उतरगेा, परȝतु, “उनके फलʠ से तुम उȝहǻ पहचानोगे,” ɓभु यीशु ने
ऐसा कहा। समझे? समझे? आșमा कɃ ɓ˃तिɌया से नहɀ, चाहे वे िबमारʠ
को चंगा करते हʠ, या चाहे वे अȝय-अȝय भाषाओं मǻ बोलते हʠ, या चाहे
वे आșमा मǻ गाते हʠ, या चाहे वे इस ɓकार से या उस ɓकार से आनिंदत
होते हʠ। वे उन सभी बातʠ को कर सकते हǾ और िफर भी नाश हो सकते
हǾ। यह तो आपका जीवन है जो िक आपके अȝदर होता ह,ै िफर से जȝम
का अनुभव।
39 अब, पौलूस कुȼरȥȝथयʠ को इस बात को बताना चाह रहा था। “मǾ…”

िफर भी, हे भाइयʠ, मǾ चाहता…मǾ नहɀ चाहता िक तुम इस
बात से अȉात रहो िक, कैसे…हमारे सब बापदादे बादल के नीचे
थे, और…सब के सब समुɒ के बीच से पार हो गए;

और…समुɒ मǻ मूसा का बप˃तȭमा Ǻलया…
40 उन मǻ हर एक जन जगंल मǻ गया था। यीशु ने कहा, “वे सभी जो िक
‘ɓभु, ɓभु,’ करते हǾ, ɓवेश नहɀ करǻगे। परȝतु वही जो िक मेरे ȭवगɁय िपता
कɃ इȏछा को पूरी करता ह।ै” यह वह बात नहɀ है जो आप कहते हǾ। आप
सुसमाचार का ɓचार कर सकते हǾ और िफर भी नाश हो सकते हǾ। िन˃ʆत
ʖप से।
41 यह बस छोटे बɧʠ कɃ चीजǻ नहɀ हǾ। यह पूणȁ ʖप से ह…ैयह गहरी बात
ह।ै और मसीहत कोई छोटी सी, ऐसे ही हȧकɃ सी, मनगढ़त बात नहɀ ह,ै
जसेै िक, “अȏछा, मǾ कलीʹसया जाऊंगा, और मǾ जानता हूं िक वहां पर
जाना मेरा कतȁȪय ह।ै” यह मसीहत नहɀ ह।ै भाई, यह मसीहत ना ही…
42 यह कुछ वह बात है जो िक परमेȫ वर ने िकया ह।ै परमेȫ वर ने आप को
मसीह मǻ चुना ह,ै और ɓेम ʖपी उपहार के ʖप मǻ मसीह को दे िदया। और
यिद…यह परमेȫ वर कɃ बुलाहट ह,ै चुनाव ह!ै और यिद हमारे पास उस
ɓकार के Ȫयिɝ बनने का अवसर ह,ै और िफर हम उसे संसार कɃ छोटी
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सी चीजʠ के Ǻलए ठुकरा देते हǾ? अब जब हम आगे बढ़ते हǾ आप Ȝयान से
सुने।

और सभी ने एक ही आȥșमक मʁा मǻ से खाया ;
43 Ȋ या आप ने उस बात को सुना? 3रा पद।

और सभी ने एक ही आȥșमक मʁा मǻ से खाया ;
44 वह िकस के िवषय मǻ कह रहा ह?ै कलीʹसया के री˃त-ȼरवाजʠ के िवषय
मǻ। लोग कलीʹसया आते हǾ और कहते हǾ िक उȝहʠने पʆाताप िकया ह,ै और
मसीह मǻ ɓभु यीशु मसीह के नाम का बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै “और उȝहʠने भी
उस जगंल मǻ वसैा ही िकया,” पौलूस ने कहा। वही बात कुȼरȥȝथयʠ ने कɃ
थी। वे अȝदर आए थे और मसीह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था। मसीह को बाहरी
ʖप से Ɏहण िकया था। उसे Ȫयावसा˃यक ʖप मǻ Ɏहण िकया था। बौ˃ɺक
ʖप मǻ उसे Ɏहण िकया था।
45 परȝतु भाई, यह बु˃ɺजीवी होने से कहɀ ȑयादा है यह उस बात से
बहुत परे ह।ै इसमǻ वाȭतिवक ʖप मǻ एक—एक जȝम होता ह,ै यह बस
मानʹसक िवचारधारा या एक भावानाșमक कायȁ नहɀ होता ह।ै परȝतु यह
एक जȝम होता ह,ै अनुभव होता ह,ै कुछ ऐसी बात होती है जो िक ʗदय के
ठीक अȝदर जाती है और अदंʖनी अȥȭतșव को बदल देती ह,ै दसूरे शȡदʠ
मǻ वह आपको उस बात को करने को लगाता है जो िक आप नहɀ करना
चाहते। यह आपको उन से ɓेम करने को लगाता है ʹजनसे ɓेम िकया नहɀ
जा सकता। यह आपको ʺभȝ न ʖप मǻ Ȫयवहार करने को लगाता है ʹजतना
िक आपने कभी सोचा भी नहɀ होता है िक आप ऐसा करǻगे।
46 और जब ȥȭथ˃तयां खड़ी होती हǾ, यह आपका लगंर होता ह।ै आप को
यह सोचना नहɀ पड़ता ह,ै “Ȋया मǾ यह कर पाऊंगा?” ओह, नहɀ। यह
वो बात नहɀ िक Ȋ या मǾ ऐसा कर पाता हूं िक नहɀ। इसे मेरे Ǻलए पहले से
ही बनाया हुआ ह।ै मसीह जो िक मुझमǻ ह,ै उसने यह ȭवयं बनाया ह,ै और
मǾ बस उसके लगंर मǻ केवल भरोसा करता हू।ं Ȋया ही अɽतु बात ह!ै
47 Ȝयान दǻ, उन सब ने ɓभु-भोज Ǻलया था। वह ɓकाश जो िक वहां
था…हम जानते हǾ िक वह ȭवाभािवक ɓिɌया थी, Ȋयʠिक वह एक छोटी
सी पाले के जसैी चीज थी ʹजसकɃ वषाȁ ȭवगȁ से होती थी, छोटे से टुकड़े
ʹजनपर शहद लगा हुआ होता था। ये…वह पतली रोटी बस एक पपड़ी के
समान होता थी, एक छोटा सा िबȭकुट जसैा, और उसके ऊपर शहद लगा
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हुआ होता था। और वे सब इसके भागीदार थे। हर एक जन लाल सागर मǻ
होकर गया, और सब ने बादल मǻ और समुɒ मǻ होते हुए मूसा का बप˃तȭमा
Ǻलया। परमेȫ वर के दास के ʖप मǻ उसके िनदǼशʠ का पालन िकया, उन
सभी का बप˃तȭमा उस मǻ हुआ था। वे सभी अनुकरण करने वाले थे, जसेै
िक हम आज कर रहे हǾ, पिवɑ आșमा के ʀारा चलाये चल रहे ह,ै जो िक
मसीही कलीʹसया का महान ʺशȈक ह।ै हमारी अगुवाई पानी के बप˃तȭमे
मǻ से होते हुए जाने के ʀारा हो रही ह।ै

और उसने कहा, “और उन सभी ने एक सा मʁा खाया।” वो…
48 इसने Ȋ या िकया था? वह मʁा कोराह और उसके झुȘड के Ǻलए भी
िगरता था, ठीक उसी ɓकार से जसेै िक वह मूसा, कालेब और यहोशु के
Ǻलए िगरता था। वे सभी एक साथ िमʺȅत थे, सभी बप˃तȭमा के भागीदार
थे, सभी सदȭयता के भागीदार थे, सभी अंगीकार करने मǻ भागीदार थे,
और, अब, सभी ɓभु-भोज के भागीदार थे।
49 आप समझ गए? इस गभंीर चेतावनी कɃ ओर देखǻ। और, आराधनालय
के लोगʠ, इस बात को नीचे गहराई तक बसा लǻ। याद रखǻ, यह आपका
अनतं गȝतȪय ȭथान ह,ै जो िक ठीक उस बात पर िटका हुआ ह।ै आप इसे
बस ऐसे ही ना जाने दǻ जसेै िक यह एक छोटी हȧकɃ सी चीज या ऐसे ही
कुछ तो ह।ै यह ऐसी कुछ तो चीज है ʹजसके ɓ˃त हमǻ अवȫय ही आदर
के साथ आना ह।ै यह कुछ ऐसी बात है ʹजसका यह अथȁ है िक Ȋया हम
आज के बाद जीिवत रहǻगे िक नहɀ।
50 उन सभी ने लाल समुɒ मǻ से होते हुए मूसा का बप˃तȭमा Ǻलया था।
उन सभी ने उस आȥșमक अȥȭतșव, उस बादल और आग का ȭतभं का
अनुकरण िकया। उन सभी कɃ अगुवाई एक ही दतू के ʀारा हुई थी। वे सभी
एक ही पाȭटर के ʀारा बाहर आए थे। उन सभी का बप˃तȭमा समुɒ मǻ
हुआ था। उन सभी ने एक ही आȥșमक भोजन िकया था। और वो मʁा
मसीह था। मसीह नीचे आता था, मʁा ȭवगȁ से हर रािɑ नीचे आता था,
लोगʠ को उनकɃ याɑा मǻ पोिषत करने के Ǻलए और वे यहां पर नाश हो गए।
51 और मसीह ȭवगȁ से आया और अपने जीवन को िदया, तािक, “जो
कोई उस पर िवȫ वास करे वो नाश न हो परȝतु सनातन का जीवन पाए।”
मसीह नीचे आया और हमारा मʁा बन गया, तािक हम इन एक ही आȥșमक
आशीषʠ मǻ से खाने पाएं।
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52 इसीǺलए, पिवɑ आșमा ठीक लोगो के मȜय मǻ िगर सकता ह,ै और
सभी के Ǻलए मसीही और गुनगुने, और आधे िवȫ वासी, और सीमा रखेा
के िवȫ वासी वे उसी एक मǻ से खाते हǾ। परȝतु उस बात का अथȁ अभी भी
वह नहɀ ह।ै ओह, मǾ सोचता हूं िक मेरे पास शȡद होते, िक मǾ इस बात
को आपको अȏछी तरह से समझा पाता और यहां पर उपȥȭथत हर एक
जन के ʗदय मǻ कस कर बांध पाता। और देǺखए यह Ȋया ही गहरी बात
ह।ै यह वह बात नहɀ है ʹजसके साथ मǻ Ǻखलवाड़ िकया जा सके। यह बस
कलीʹसया मǻ जाना नहɀ होता ह।ै
53 अब, सुिनए। उन सभी ने एक ही आȥșमक मʁा खाया। उसके िवषय
मǻ सोचǻ, आȥșमक मʁा!
54 “ओह,” आप कहते हǾ, “मǾ जानता हूं िक मेरा उɺार हो चुका ह।ै
हाʅेलुȤया! मǾ आșमा मǻ ˃चʅाया। मǾने ऐसाअनुभव िकया।” इस बात का
उससे कुछ भी लेना देना नहɀ ह।ै आप समझे िक िकस ɓकार से हम अपने
अनतं गȝतȪय ȭथान को िकसी सनसनी महसूस होने के ऊपर आधाȼरत
करते हǾ? Ȋया आप देख सकते हǾ, इस िदन मǻ ʹजस मǻ हम रह रहे हǾ, िक
कैसे लोग अपने—अपने गȝतȪय ȭथान को बस एक छोटी सी सनसनी
महसूस होने पर आधाȼरत करते हǾ? “ओह,” कहते हǾ, “मǾ जानता हूं िक
मुझे यह िमल गया, Ȋयʠिक मुझे—मुझे अनुभव हुआ िक सामथȁ मेरे अȝदर
से होकर गयी। मǾने ऐसा िकया।” हो सकता है िक वह िबलकुल ठीक बात
हो, और आप िफर भी नाश ह।ै
55 ओह, यिद हमारे पास बस कुछ समय होता। आइये हम यहां पर बस
कुछ समय के Ǻलए पहला कुȼरȥȝथयʠ 13 िनकालǻ, और ठीक यहाँ पर सुने
पौलुस का इसके बारे मǻ Ȋया कहना ह।ै

यिद मǾ मनुȬयʠ और…ȭवगȁदतूʠ कɃ बोǺलयां बोलू…और दिैवक
ɓेम न रखू (जो िक ɓेम ह)ै, तो मǾ एक ठनठनाता हुआ पीतल
और झझंनानी हुई झांझ जसैा होता हू।ं

…यिद मǾ भिवȬयवाणी कर सकू, और उन सारे भेदʠ को समझू,ं
और उन सब ɓकार के ȉान को जानू;ं और मुझे यहां तक पूरा
िवʉास हो, िक मǾ पहाड़ʠ को हटा द,ू परȝतु ɓेम न रखू,ं तो मǾ
कुछ भी नहɀ।

56 उस सȋत बूढ़े ɓेȼरत को देǺखए जो िक इस सनसनी महसूस करने
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वाली कलीʹसया मǻ इस बात को समझा रहा ह,ै जो िक अपनी आशाओं
को िकसी सनसनी होने पर आधाȼरत कर रहे थे। अब, यह संडे ȭकूल ह।ै
यह सुधार का ȭथान ह।ै यह एक ʺशȈा का ȭथान ह।ै और उस Ȫयिɝ पर
हाय जो पुलपीट पर खड़ा होता है और पथ से भटकाता ह।ै भाई, यह वह
समय है जब हम वचन से वचन कɃ तुलना करǻ। यह ठीक बात ह।ै

और यिद मǾ अपनी संपूणȁ संपǺȇ कंगालʠ को Ǻखला द,ू…या
अपनी देह जलाने के Ǻलए दे दू,ं और ɓेम न रखूं तो मुझे कुछ भी
लाभ नहɀ ह।ै

57 समझे, आपके सारे अȏछे कायȁ, आपके सारे अȏछे कमȁ, सारी वह
अȏछी आȥșमक चीजǻ जो िक आपके पास हǾ, सारे दान जो िक आपके
पास हǾ, सारी सनसनी जो आपके पास हǾ, सारा आनदं जो आपके पास
हǾ, सारी शाȥȝत जो आपके पास हǾ, आरभं से ही उसका उस बात से कुछ
भी लेना-देना नहɀ ह।ै [टेप मǻ ȼरɝ ȭथान—सȣपा।]
58 उस िवषय मǻ बस कुछ Ȉण के Ǻलए सो˃चए। और कलीʹसयाओं के
िवषय मǻ सोचǻ, हमारी बड़ी-बड़ी कलीʹसयाये, ɓेसबीटेȼरयन, मेथो˃डȭट,
बपैिटȭट, और संɓदाय, वे यह सोचते हǾ िक Ȋयʠिक वे कहते हǾ, “मǾ
िवȫ वास करता हू,ं” और वे अȝदर आते हǾ, अपना नाम पुȭतक पर
Ǻलखवाते हǾ, इसे बात समाʂ हो जाती ह।ै वे िकतने दरू हǾ!
59 हमारे पǻटीकोȭटल लोग यह सोचते हǾ, अȏछा, Ȋयʠिक उनको एक
छोटी सी सनसनानी महसूस हुई ह,ै उनको अȏछा अनुभव हुआ, उȝहʠने
अȝय भाषाओं मǻ बोला ह,ै उनके हाथʠ पर लहु आया ह,ै उनके चेहरे पर
थोड़ा सा तेल आया ह,ै या कुछ ऐसी बात हुई ह,ै “हमǻ ये िमल गया।”
ओह, वे सौ लाख मील दरूी पर हǾ! आप इसे समझ गये? देǺखए िक कैसे
शतैान ने, जो इस यगु का ईʉर ह,ै उनकɃ आंखʠ को अँधा िकया हुआ ह,ै
और वे ठीक उसी ɓकार से जीवन को जीते चले जा रहे हǾ। सुिनए।

Ȋयʠिक यिद मǾ अपनी संपूणȁ संपǺȇ कंगालʠ को Ǻखला दू,ं और
यिद अपनी देह…जलाने के Ǻलए दे दू,ं ɓेम न रखू…ंतो मǾ कुछ
भी नही हू।ं

60 उन सभी दानʠ को देखǻ, उन सभी अȏछी चीजʠ को। “मǾ िनधȁनʠ को
भोजन Ǻखलाता हू।ं मेरे िवषय मǻ ऐसा है िक मेरा ʗदय बहुत अȏछा ह।ै
मǾ यह करता हू।ं मǾ वह करता हू।ं मǾ कलीʹसया जाता हू।ं मǾ अȝय-अȝय



कुȼरȥȝथयʠ, सुधार कɃ िकताब 15

भाषा मǻ बोलता हू।ं मǾ भिवȬयवाणी करता हू।ं मǾ बीमारʠ को चंगा करता हू।ं
मǾ सुसमाचार का ɓचार करता हू।ं मǾ इन बातʠ को करता हू।ं” पौलूस ने
कहा, “िफर भी, मǾ कुछ नहɀ हू।ं” इन सभी चीजʠ कɃ शारीȼरक ʖप से
नकल कɃ जा सकती ह।ै अब वह Ȋया कहता ह?ै

ɓेम धीरजवȝत ह,ै…और कृपाल ह;ै ɓेम डाह नहɀ करता; ɓेम
अपनी बड़ाई नहɀ करता ह,ै…और फूलता नहɀ ह,ै

वह अनरी˃त नहɀ चलता, वह अपनी भʞाई नहɀ चाहता,…
(जरा सोचे!) झुझंलाता नहɀ, बुरा नहɀ मानता;

61 दिैवक ɓेम, ɓेम। ɓेम Ȋया ह?ै यह परमेȫ वर ह?ै परमेȫ वर आपके पास
मǻ कैसे आता ह?ै एक जȝम के ʀारा। समझे?
62 अब, उन सभी ने मूसा का बप˃तȭमा Ǻलया था। उन सभी ने ɓभु भोज
को खाया था। उन सभी के पास एक ही आȥșमक मʁा था जो िक परमेȫ वर
के पास से आया था। उनमǻ से हर एक ने एक ही चीज खायी थी।
63 और, आज, हम ठीक यहाँ पर खड़े होकर और वचन को सुनते हǾ,
और उस पर आनिंदत होते हǾ, और मʁा को लेते हǾ और उसे खाते हǾ, और
कहते हǾ, “ओह, हाʅुेलुȤया! वह बहुत अȏछा ह।ै ओह, मǾ इसकɃ ɓशसंा
करता हू।ं हां, मेरा बप˃तȭमा कलीʹसया मǻ हुआ था। मǾ—मǾ अपने कायȁ
को लेता हूं और उसे करता हू।ं मǾने अपना नाम पुȭतक पर Ǻलखवाया ह।ै
मǾ एक िवशेष सदȭय हू।ं” यह सब कुछ पूरी तरह से Ȫयथȁ है यिद वहां ऐसा
कुछ भी नहɀ है जो िक परमेȫ वर ने िकया हो। यिद ऐसा ह…ैवे चीजǻ तो
आपने कɃ थɀ। वे वह चीजǻ थɀ ʹजनको िक आपके िवȫ वास ने उșपʁ िकया
था।
64 परȝतु, जब तक परमेȫ वर ने आपके Ǻलए कुछ नहɀ िकया ह,ै नये जȝम
के Ǻलए! अब बस कुछ Ȉण। अब 4था पद।

और सब ने एक ही आȥșमक चɬान का जल पीया: Ȋ यʠिक वे
उस आȥșमक चɬान से पीते थे जो उन के साथ-साथ चलती
थी: और वह चɬान मसीह था।

65 उन सभी ने उस सोते मǻ से पीया, वे आनिंदत हुए। तब िफर उस
बात का Ȋया अथȁ ह?ै गेहूं और जगंली पौधे दोनʠ आȥșमक जल को पाकर
आनिंदत हुए। हम कलीʹसया जाते हǾ। हम बाकɃ सभी के साथ ताली को
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बजाते हǾ। [भाई ɕंहम अपने हाथʠ से तीन बार ताली बजाते हǾ—सȣपा।]
हम बाकɃ सभी के साथ ˃चʅाते ह।ै बाकɃ सभी के साथ फशȁ पर ऊपर
और नीचे कूदते हǾ। हम बाकɃ सभी के साथ िमलकर परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त
करते हǾ। हम बाकɃ सभी के साथ िमलकर भिवȬयवाणी करते हǾ। हम बाकɃ
सभी के समान अȝय-अȝय भाषा मǻ बोलते हǾ। हम बाकɃ सभी के सामान
बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ। परȝतु उसने कहा…अब सुनǻ, जबिक हम
थोडा और आगे जाते हǾ।
66 अब वो…मǾ एक िमनट के Ǻलए ʖकना चाहता हू,ं ओह, उस बात पर,
“वह चɬान मसीह था।” वह चɬान मसीह था। वह वहां पर वाȭतिवक ʖप
मǻ था, जसेै िक वह आज आȥșमक ʖप मǻ ह।ै वो मʁा, वह भोजन, जो िक
वचन है जो िक परमेȫ वर के पास से ȭवगȁ से आता ह।ै मसीह परमेȫ वर का
वचन ह,ै और हम वचन को खाते हǾ। समझे? हम बठैते हǾ, जसेै िक हम
संदेश मǻ इस ɓातः बठेै हुए हǾ, हम सुनते हǾ। हमारे ɓाण आगे बढकर और
वचन को पकड़ लेते हǾ। हम वचन के ʀारा जीते हǾ। उसने कहा, “वे सभी
एक ही आȥșमक मʁा मǻ से खाया करते थे, और उन सभी ने जल पीया,
सब ने एक ही आȥșमक चɬान से जल को पीया, और वह चɬान मसीह
था।” उस के िवषय मǻ सोचǻ।
67 अब वह Ȋ या करने जा रहा ह?ै यहां इस बात को अȝत करने जा रहा
ह।ै वह उन कुȼरȥȝथयʠ को चेतावनी दे रहा ह,ै “सावधान रहो िक तुम Ȋ या
कर रहे हो। जब मǾ तुȣहारे मȜय मǻ आता हू,ं एक के पास ȭतुती गान होता
ह,ै एक के पास अȝय भाषा होती ह,ै एक के पास यह होता ह,ै एक के
पास वह होता ह,ै एक के पास भिवȬयवाणी होती ह,ै एक के पास ɓकाशन
होता ह,ै एक यह कर रहा होता ह,ै एक वह कर रहा होता ह।ै” सावधान
रहो। अपना िवȫ वास उस बात पर आधाȼरत न करो। वे सभी चीजे ठीक हǾ,
उनका अपना ȭथान ह,ै और कलीʹसया मǻ ह,ै परȝतु कभी भी अपने उɺार
को उस बात पर आधाȼरत न करो। यिद तुȣहारा जीवन परमेȫ वर के वचन
से मेल नहɀ खाता ह,ै तब परमेȫ वर के साथ ठीक होने का यही समय ह।ै
68 अब, Ȝयान दǻ, और, यह चɬान, यह वह चɬान थी जो िक जंगल मǻ
थी।
69 और मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ, जब परमेȫ वर ने मूसा को बुलाया,
और उसे िमə मǻ िफरौन के जुए के नीचे से इəाएल कɃ संतान को छुड़ाने
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के Ǻलए भेजा था, उसने कहा, “यह तेरे हाथ मǻ Ȋया ह?ै”
और उसने कहा, “यह एक लाठी ह।ै”

70 और उसने लाठी को Ǻलया और जमीन पर फǻ क िदया, और वह सांप
बन गयी, और वह, मूसा वहां पर से भागा, िफर उसने उसे उठा Ǻलया,
और वह उसके हाथ मǻ लाठी बन गयी।
71 और वह लाठी, जब वह िमə मǻ गया, उसने उसको िमə के ऊपर
आगे िकया, और डांसे आ गयɀ। उसने लाठी को आगे िकया, और िवपǺȇ
आ गयी। यह परमेȫ वर का ȝयाय था। परमेȫ वर का ȝयाय उस लाठी को
आगे करने मǻ था।
72 और िफर, Ȝयान दǻ, इससे पहले िक लाठी को वाȭतिवक ʖप मǻ ɓयोग
िकया जाता। मूसा ने अपने हाथ को अपनी छाती पर रखा, और वह कोढ़
मǻ बदल गया।
73 जसेै िक हर एक Ȫयिɝ, आरभं से ही पापी होता ह।ै उस से बचने का
कोई तरीका नहɀ होता ह।ै आप पाप मǻ जȝम लेते हǾ, कुकमȁ मǻ ढाले जाते
हǾ, और संसार मǻ झूठ बोलते हुए आते हǾ। हो सकता है िक आपका समपȁण
आपकɃ माँ कɃ कलीʹसया कɃ वेदी पर हुआ हो। हो सकता िक आप का
जल से ʺछड़काव हुआ हो। हो सकता है िक आप यह और वह रहे हʠ।
परȝतु आप आरभं से ही पापी हǾ।
74 िफर, एक और बात ह।ै परमेȫ वर ने कहा, “अपने हाथ को अपनी
छाती मǻ वापस डाल दे।” उसकɃ छाती के ऊपर रख, उसने अपने हाथʠ
को परमेȫ वर के आदेश पर िफर से रखा, जहां पर हम लाए गए थे। पहले,
उसका हाथ एक कोढ़ी था। आप को पहले एक पापी के ʖप मǻ परमेȫ वर के
ʀारा लाया गया था; ना ही चुनाव करने के ʀारा, परȝतु ȭवभाव के ʀारा;
तब आप िफर से वापस जाते हǾ। और जब वो बाहर आता हǾ, हाथ साफ
और शुɺ था, वह यह िदखा रहा ह,ै िक इससे पहले िक वह ȝयाय कɃ
लाठी को चलाए, उसे एक साफ िकया गया हाथ होना ह,ै इससे पहले िक
वह उसे िहला सके। और कोई भी सेवक, कोई भी ʺशȈक…
75 मǾने इस ɓातः िकसी बात को सुना ʹजसने िक वाȭतव मǻ मेरे लहू को
जमा िदया, बस आने के ठीक पहले जब मǾने रे˃ डयो को चलाया। मǾ िकसी
का िनरादर नहɀ करता हू;ं और यिद यहां पर िकसी उस Ȫयिɝ से संबधं
ह,ै तो मेरा अथȁ आप को चोट पहुचंाना नहɀ ह।ै परȝतु यह समय ह…ैऔर
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परमेȫ वर मेरी इस बात मǻ सहायता करे िक मǾ हमेशा ऐसा मसीही बना रहू,ं
िक मǾ काले को काला और सफेद को सफेद कह सकंू, और ईमानदार बना
रहू।ं
76 मǾने िकसी को गाते हुए सुना, और कहा, “मेरे पास करार या िनयम
ह।ै” और उसने इसे खोला और वचन को पढ़ा, और पहले भजन संिहता
से ɓचार करना आरभं िकया, “Ȋया ही धȝय है वह पुʕष जो िक दʊुʠ कɃ
यिुɝ पर नहɀ चलता ह,ै और न पापीयʠ के मागȁ मǻ खड़ा होता और न ठɬा
करने वालʠ कɃ मडंली मǻ बठैता ह।ै” आप जानते हǾ िक वह Ȫयिɝ कौन
था? राक-एन-रोल करने वाला Ȫयिɝ, ʹजमी आसबनȁ जो िक रे˃ डयो पर
था, सुसमाचार ɓचार कर रहा था।
77 ओह, भाई, यिद कभी कोई अपमान कɃ बात है तो वो यही ह!ै इस
ɓकार के Ȫयिɝ को परमेȫ वर के जीिवत वचन के अȝदर ɓवेश करने का
कोई काम नहɀ ह।ै और आप इस Ȫयिɝ को लेते है जो िक रनेɔो वेळी बानȁ
डांस से ह,ै जो सारी रात वहां उस पुराने मौज-मȭती मǻ था, वे ताǺलयʠ
को बजा रहे थे और उसी ɓकार से मौज-मȭती करते ही जा रहे थे। और
अगली ɓातः, अपनी आवाज को बदल िदया और मसीही कɃ तरह से बात
करने लगा। और Ȋयʠ, यह परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ असȢय और ˃घनौनी बात
ह।ै
78 वह हाथ जो िक ȝयाय कɃ लाठी को चलाता है उसको मसीह कɃ सामथȁ
और पुनʕșथान के ʀारा शुɺ होना चािहए। परमेȫ वर के वचन मǻ हाथ डालने
का उसका कोई काम नहɀ ह।ै यहां तक िक बहुत से ɓचारक लोग एȥȧवस
ɓेसली कɃ सफाई देते हǾ, जो िक संसार मǻ एक आधुिनक यहूदा इȭकȼरयोती
के अलावा कुछ नहɀ ह।ै यहूदा इȭकȼरयो˃त को तीस चांदी के ʹसɜे िमले;
ऐȥȧवस ɓेसली के पास दस लाख डॉलर हǾ और कै˃डलकै कɃ गािड़यʠ का
समूह ह।ै परȝतु, वह िबक गया ह।ै वह एक पǻटीकोȭटल िवȫ वासी था, और
उसने अपना पहीलौठे के अ˃धकार को एक रॉक-एन-रोल बनने के Ǻलए
बेच िदया, और वह शतैान से ɓेȼरत ह।ै और मǾ उस बात को कहने मǻ
िबलकुल भी िहचिकचाता नहɀ हू।ं नहɀ, ȅीमान। और एक आधुिनक यहूदा
इȭकȼरयोती।
79 और िफर, यहां तक िक सेवक भी उसी ɓकार कɃ चीज को बनाने का
यșन कर रहे हǾ। और एȥȧवस ɓेसली कह रहा ह,ै “हां, मǾ अपनी सफलता के
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Ǻलए परमेȫ वर पर िवȫ वास करता हू।ं” कैसे जीिवत, और पिवɑ परमेȫ वर
कभी िकसी असȢय और शतैानी और दʊु आșमा से भरी हुई चीज को
सफलता ɓदान कर सकता ह?ै
80 यह पूरी तरह से सबसे बड़ी ʕकावटʠ मǻ से एक है ʹजसे इस राʊȄ ने
यहां तक कभी देखा ह,ै वह एȥȧवस ɓेसली है ʹजसने िक अपने पुराने गȝदे,
˃घनौने रॉक-एन-रोल कɃ चीजʠ के ʀारा लाखʠ ɓाणʠ को नरक मǻ भेज
िदया ह।ै िन˃ʆत ʖप से। मुझे बोलने मǻ िबलकुल भी कोई खेद नहɀ ह।ै
यिद आप मेरा िवȫ वास करते हǾ परमेȫ वर के भिवȬयवɝा के ʖप मǻ, ȭमरण
रǺखये, यह एक देहधारी शतैान ह।ै पूरी तरह से यह सही बात ह।ै
81 और ʹजमी आसबनȁ और उन लोगʠ का परमेȫ वर के वचन के साथ कोई
काम नहɀ ह।ै और न ही उस Ȫयिɝ का है जो िक परमेȫ वर के नाम को
Ȫयथȁ मǻ लेता ह,ै उस जगह लेता है जहां शोर-शराबा और उșसव हो रहा
होता है और उन रॉक-एन-रोल मǻ और उसी ɓकार के असȢय चीजʠ मǻ
लेता ह,ै और िफर िकसी भी पुलपीट पर आता है और परमेȫ वर के वचन
को बोलता ह।ै
82 इन कलीʹसयाओं मǻ बहुतेरʠ के साथ आज यही मामला ह,ै आप उन
ȭथानʠ पर से इन छोटे से पुराने बूगी-वूगी संगीत को सुनते हǾ। एक छोटी
सी लड़कɃ जो िक इन शोर-शराबा से भरी हुई पाटɁ से आई और एक रात,
वह इन सभी ɓकार कɃ रॉक-एन-रौल करके; और वह वेदी पर आती ह,ै
और अगली रािɑ आप उसको एक िवशेष गीत गाने के Ǻलए खड़ा करते हǾ।
आप मǻ कुछ लोग उन पुराने िगटार बजाने वालो को उन ȭथानʠ पर से और
रािɑ के ɞबो से लेकर आते हǾ, और दो सʂाह मǻ उसे पुलपीट पर ɓचार
करने के Ǻलए खड़ा कर देते हǾ।
83 भाई, मǾ आपको बताता हू,ं वह इस बात को यहां पर कभी भी नहɀ कर
पाएगा। नहɀ, वाȭतव मǻ नहɀ। उसे अȜययन करना होगा, अपने आप को
परमेȫ वर के Ȫयिɝ के ʖप मǻ ʹसɺ करना होगा, और पता लगाना होगा।
हम एक रािɑ मǻ इस ɓकार से कूद कर खड़े हो जाने मǻ िवȫ वास नहɀ करते
हǾ। यही कारण है िक कलीʹसया आज इस ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
84 हमǻ सșय कɃ आवȫयकता ह।ै वचन ही सșय ह।ै यह ठीक बात ह।ै वह
हाथ जो िक ȝयाय कɃ लाठी को घुमाता ह,ै उस हाथ को अवȫय ही साफ
होना चािहए। यह िबलकुल ठीक बात ह।ै
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85 मूसा का ȝयाय का हाथ साफ िकया गया था, और तब लाठी को उस
मǻ रखा गया था। और वह लाठी नीचे गयी और इəाएल पर ȝयाय लेकर
आयी।
86 और िफर, जंगल मǻ, वह सुȝदर नमूना था। और मुझे बȝद करना चािहए।
यह सुȝदर नमूना तब था जब एक चɬान वहां पर थी, “और वह चɬान
मसीह था।”
87 और नाश हो रहे लोग जल के Ǻलए मर रहे थे, और वे इसके हकदार
थे। वे मरने के हकदार थे Ȋयʠिक वे बुड़बुड़ाये थे। उȝहʠने ʺशकायत कɃ
थी। वे आरभं से ही िवȫ वासी नहɀ थे। वे बु˃ɺजीवी िवȫ वासी के अलावा
कुछ नहɀ थे। वे…उस अलौिकक को िकया जा चुका था, और एक िमली
जुली भीड़ बाहर िनकली थी। वे अपने ʗदय से पȼरव˂तत नहɀ हुए थे।
88 झुȘड मǻ केवल तीन थे, ʹजनको िक हम जानते हǾ; मूसा, हाʖन, और
कालेब और िमȼरयम।
89 और िमȼरयम ने भी अपने िवʉासघात को िदखाया, जब वह इसǺलए
हसंी, Ȋयʠिक मूसा ने एक नीɎो लड़कɃ से िववाह िकया। और कहा, “Ȋया
िववाह करने के Ǻलए कोई और लड़कɃ नहɀ थी, और इसी ɓकार कɃ बातǻ?
वह ऐसा कर सकता था।” और परमेȫ वर उस बात से ɓसʁ नहɀ हुआ,
और उसे कोढ़ से पीिड़त कर िदया।
90 और उसका अपना भाई ˃चʅा उठा, कहा, “Ȋया तुम अपनी बहन को
उस ɓकार से मरने दोगे?”
91 और परमेȫ वर ने मूसा से कहा िक उसके सामने आए। और उसने
जाकर और िमȼरयम के Ǻलए—के Ǻलए िबचवाई के काम को िकया। वह
उसके बाद बहुत अ˃धक िदन तक जीिवत न रह पायी।
92 नहɀ, भाई। जो परमेȫ वर करता है वह ʹसɺ होता ह।ै हमारा कोई काम
नहɀ बनता िक हम अपने िदमाग से सोचकर उस बात मǻ कुछ भी डाले।
बस जसेै ये ह,ै उसे वसेै छोड़ दǻ। परमेȫ वर ने इसे िकया ह;ै परमेȫ वर ने उसे
कहा ह;ै इससे बात ख़șम हो जाती ह।ै बस उसे ले लो। मǾ यह नहɀ जानता
हूं िक िकस ɓकार…यिद मǾ इसे समझा सकता, तब िफर मǾ परमेȫ वर के
तुȧय हो जाता। मǾ इसे समझा नहɀ सकता हू।ं मǾ बस इसे िवȫ वास करता
हू।ं बस यही बात ह।ै बस वही सब कुछ मुझे करने के Ǻलए कहा गया ह।ै
िकसी भी Ȫयिɝ को उसे समझाने के Ǻलए नहɀ कहा गया ह,ै Ȋयʠिक यह
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हमारे िदमाग से परे ह,ै यह हमारी समझ के परे ह।ै यह परमेȫ वर है जो िक
उस बात को करता ह,ै अतः उस बात को समझाया नहɀ जा सकता ह।ै मǾ
बस उसे िवȫ वास के ʀारा Ɏहण करता हू,ं और कहता हू,ं “यह मेरी िनजी
संपǺȇ ह,ै और मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं” मǾ उसे समझा नहɀ सकता हू।ं
93 िकस ɓकार से वह चɬान वहां पर पड़ी हुयी ह!ै परमेȫ वर के पास एक
चɬान थी, ʹजसके अदंर जल भरा हुआ था, बस एक छोटी सी चɬान थी,
शायद इस मेज से बड़ी नहɀ होगी। परȝतु जब मूसा ने उस चɬान को मारा,
उसके अȝदर से इतना अ˃धक जल बाहर आया िक बीस लाख लोगʠ को
पानी िपलाया जा सके। और केवल यही नहɀ, परȝतु ʹजतने भी पशु और
भेडǻ और इșयािद जो िक उनके पास मǻ थे।
94 ओह, जब मǾ इनमǻ से कुछ ˃चɑकारʠ को देखता हू,ं जो िक तȭवीरʠ को
बनाते हǾ, एक छोटी—छोटी सी बूदं उस चɬान मǻ से िनकल रही होती ह,ै
और एक बɧा वहां पर अपने हाथ मǻ एक—एक छोटी सी बाȧटी Ǻलए हुए
खड़ा हुआ होता ह!ै ओह, वह उस ɓकार से कभी भी नही आया था।
95 यह बहुतायत से बहने वाले झरनʠ के फूट िनकलने ʀारा आया। उसने
सारे पशुओं को पानी देने के अलावा बीस लाख लोगʠ को पानी िदया था।
“और वह चɬान मसीह यीशु था।” यह यूहʁा 3:16 के समानाȝतर एक
सुȝदर बात ह।ै “Ȋयʠिक परमेȫ वर ने संसार से ऐसा ɓेम िकया िक उसने
अपना इकलौता पुɑ दे िदया, िक जो कोई उस पर िवȫ वास करे नाश न
हो, परȝतु अनतं जीवन को ɓाʂ करǻ।”
96 और Ȝयान दǻ िक Ȋया हुआ था। केवल एक ही तरीका था िक वे उस
चɬान मǻ से पानी को पाते, ȝयाय कɃ लाठी को उस चɬान पर मारा जाना
था। और मूसा ने उस चɬान को मारा, और परमेȫ वर का ȝयाय उस चɬान
पर आ पड़ा। और जब ऐसा हुआ, उसने पानी को िदया।
97 लोग पूणȁ ʖप से…परमेȫ वर उȝहǻ मरने देने मǻ ȝयायी था, Ȋयʠिक
उȝहʠने उस पर अिवȫ वास िकया था, वे अनादर कर रहे थे, वे ɖʊ थे, वे
जीने के हकदार नहɀ थे, यहां तक िक मूसा ने उȝहǻ “िवɒोही,” कहा था,
वे परमेȫ वर के िवʖɺ िवɒोह कर रहे थे, और वे मरने के हकदार थे।
98 और हममǻ से सभी मरने के हक़दार थे Ȋयʠिक हमने परमेȫ वर के िवरोध
मǻ िवɒोह िकया था। चुने हुए…Ȝयान दǻ, हम सभी मरने के हकदार थे। परȝतु
परमेȫ वर इतना अ˃धक कʖणामयी ह!ै उसे हमारे िवषय मǻ कभी भी सोचना
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नहɀ चािहए था। परȝतु, वह इतना अ˃धक कʖणामयी ह,ै इतना तक उसने
हममǻ से हर एक के पापʠ को ले Ǻलया, और ȭवयं के िɓय पुɑ को मारा,
जो िक मसीह था; तािक हम नाश न हʠ, परȝतु हमǻ अनतं जीवन िमलने
पाए। हम उस चɬान मǻ से पीकर और िफर अपने ʗदय मǻ ठीक कैसे नहɀ
हो सकते हǾ?
99 परȝतु भाई, इस ɓातः लाखʠ हǾ जो िक इस बात को कर रहे हǾ। यह
िबलकुल ठीक बात ह।ै वे इसǺलए भरोसा कर रहे हǾ Ȋयʠिक वे बपैिटȭट,
या मेथो˃डȭट, या पǻटीकोȭलट हǾ। वे इसǺलए भरोसा कर रहे हǾ Ȋयʠिक
उȝहǻ कुछ िव˃चɑ सी अनुभु˃त हुई ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने अȝय भाषा मǻ बोला,
Ȋयʠिक वे ˃चʅाए हǾ, Ȋयʠिक वे नाचे हǾ, Ȋयʠिक उȝहʠने एक चंगाई सभा
को िकया है और परमेȫ वर ने बीमारʠ को चंगा िकया ह,ै या िकसी बात पर वे
भरोसा कर रहे हǾ, Ȋयʠिक उनके पास एक ɓकाशन था (जो िक सșय था,)
Ȋयʠिक उȝहʠने इसेिकया था। वे चीजǻ िबलकुल ठीक हǾ, उनके िवरोध मǻ
कुछ नहɀ कहना ह,ै परȝतु उसका आपके उɺार से कोई लेना देना नहɀ ह,ै
कुछ भी नहɀ। आप अपने हाथʠ से तेल को उंडेल सकते हǾ इतना तक िक
वह गलैनʠ कɃ माɑा मǻ िनकल कर आए, या आपके चेहरे मǻ से लहू िनकल
कर आए, और िफर भी उस बात का अथȁ नहɀ ह।ै यह सही ह।ै
100 पौलूस ने कहा, “मǾ मनुȬयʠ और दतूʠ कɃ बोली बोलू,ं िफर भी नाश हो
सकता हू।ं” चाहे मेरे पास बु˃ɺ और ȉान हो, और खड़े होकर बाईबल को
समझा सकंू, बस इसे िदखने के Ǻलए, अȏछी ɓकार से िमला-िमलाकर
समझा दǻ, िफर भी उस बात का उससे कोई लेना देना नहɀ ह।ै
101 भाई, उन सभी ने एक ही चɬान से पीया था। “वह चɬान मसीह था।”
102 ȝयाय मसीह के ऊपर आया था, ʹजससे िक आपको आकर पीने को
सौभाȌय ɓाʂ हो सके। यह परमेȫ वर कɃ भलाई आपके Ǻलए ह,ै ʹजससे िक
आप आकर पीने पाए। यह परमेȫ वर कɃ भलाई आपके Ǻलए है ʹजससे िक
आप वचन मǻ से खाने पाये। यह परमेȫ वर कɃ भलाई आपके Ǻलए है जो िक
उसने आप को बप˃तȭमा लेने कɃ अनुम˃त दी। यह परमेȫ वर कɃ भलाई
आपके Ǻलए है िक आप को एक नागȼरक बनाए, िक आपको अȏछा ȭवाȭथ
ɓदान करǻ, िक वह आपको इस ɓातः कलीʹसया मǻ बठैने दे। यह परमेȫ वर
कɃ भलाई ह।ै यह सभी परमेȫ वर कɃ भलाई ह!ै
103 परȝतु परमेȫ वर के Ǻलए वापसी मǻ आपकɃ भलाई के िवषय मǻ Ȋया?
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Ȋया आप सब कुछ समȺपत करना चाहते हǾ, हर एक िवचार, हर एक कायȁ,
सब कुछ उसको समȺपत करना चाहते हǾ? यही—यही वह बात है जो िक
परमेȫ वर ने आप के Ǻलए कɃ ह।ै आप उसके Ǻलए Ȋया करǻगे?
104 Ȝयान दǻ, आइये हम दो पदʠ को और पढ़ते हǾ। और मǾ—मǾ बȝद
कʖंगा, तािक पाȭटर अपने वचन को बोल सके। अब देǺखए। “और वही
चɬान मसीह था।” अब 5वा पद।

परȝतु परमेȫ वर उन मǻ से बहुतेरʠ से ɓसȝ न न…हुआ:…
105 समझे? उसने उȝहǻ बप˃तȭमा लेने कɃ अनुम˃त दी। उसने उȝहǻ वचन मǻ
से खाने कɃ और इसे िवȫ वास करने कɃ अनुम˃त दी। उसने उȝहǻ आȥșमक
आशीषʠ को लेने के Ǻलए अनुम˃त दी। उसने उȝहǻ आȥșमक चɬान मǻ से
पीने कɃ अनुम˃त दी। यह सभी परमेȫ वर ने अपने अनुɎह के ʀारा िकया,
िफर भी परमेȫ वर उनमǻ से बहुतेरʠ से ɓसʁ नहɀ था। देǺखए।

…इसǺलए वे जगंल मǻ ढेर हो गए।
106 इन सभी अनुभवʠ के बाद, हमारी कɃ हुई सारी बड़ी चंगाई सभाओं को
देखने के बाद, हमारे िकये हुए सारे अɽतु कायʢ के देखने के बाद, हमारी
बड़ी भावनाओं के बाद जो हमǻ महसूस हुई थी, उस ˃चʅाने और परमेȫ वर
कɃ ȭतु˃त करने कɃ, उस चɬान मǻ से पीने के बाद, वे सभी अȏछे संदेशʠ
के बाद ʹजनका हमने आनदं Ǻलया ह,ै और िफर भी नाश हो जाते हǾ। सब
ख़șम हो जाता हǾ! “दरू हो जाओ, हे कुकमȁ करने वालो। मǾने तुȣहǻ कभी
नहɀ जाना।”
107 जांच लǻ! हमारे पास एक आती हुई बेदारी ह।ै मǾ जानता हूं िक यह कड़क
बात ह।ै परȝतु, भाई, कोई भी िपता जो िक अपने बɧʠ को न सुधार,े वह
एक अȏछा िपता नहɀ ह।ै यह सșय बात ह।ै “ढेर हो गए।”

अब यह बातǻ हमारे Ǻलए उदहारण ठहरɀ,…
108 पौलूस बोल रहा ह।ै Ȋया आप इस बात का िवȫ वास करते हǾ? यह एक
उदाहरण था। तो ठीक ह।ै

…िक जसेै उȝ हʠने लालच िकया वसेै हम भी बुरी वȭतुओं का
लालच न करǻ।

109 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ एक मनुȬय खड़ा ह,ै जो िक एक ठग
हो, और ȼरकाडʡ को बजाता हो, और पुराने गंदे रॉक-एन-रोल गीतʠ को
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बजाता हो, जसेै िक, “कुछ तो हुआ, और मǾ पूरी तरह से िहल गया,”
और उसी ɓकार के गȝदे और पुराने गाने जो िक एȥȧवस ɓेसली और यह
लोग बजाते हǾ, और िफर वापस आकर और सुसमाचार के ɓचार कɃ नकल
करते ह?ै उस के िवषय मǻ सो˃चए!
110 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ एक पुʖष और एक ʒी बाहर बठेै हुए
हʠ, और ʒी बाहर के आंगन मǻ लेटी हुई हो, और छोटे से गȝदे िदखने
वाले आधे वʒʠ को पहने हुई हो, अपने आप को पुʖषʠ के सामने ɓȭतुत
कर रही हो, और िफर वह ठीक वापस आकर और उस आȥșमक चɬान मǻ
से पीए, और ˃चȧ लाये और उस ɓकार से करती रहे?
111 पǻटीकोȭटल लोगʠ मǻ एक बड़ा मत-ʹसɺांत ह,ै वो है Ǻʒयʠ कɃ
ȭवतɑंता का। वे बड़े-बड़े, लबें कान कɃ बाǺलयाँ पहनती हǾ, और—
और सभी ɓकार के वʒʠ को पहनती हǾ।
112 और एक यवुा लड़का मेरे घर के सामने कुछ िदनʠ पहले बठैा हुआ था,
एक छोटे से टȄक मǻ, रो रहा था, िक उसकɃ पșनी…जो िक पǻटीकोȭटल
ह,ै अȝय भाषा मǻ बोलती है और भिवȬयवाणी करती ह।ै िन˃ʆत ʖप से।
और कहा, “सारी कलीʹसया छोटे-छोटे कपड़े पहनती ह।ै” और वह…
“वह बाहर सड़क पर रािɑ आठ और नौ बजे जाती ह,ै और छोटे ʹसगरटे
के टुकड़ʠ को उठाती है ʹजसे दसूरे लोगो ने फǻ का हुआ होता हǾ, और
धूɗपान करती ह।ै और िफर भी ˃चʅाती ह,ै ɓभु कɃ ȭतु˃त करती ह,ै और
भिवȬयवाणी करती ह।ै”
113 मǾ एक िदन एक कलीʹसया मǻ खड़ा हुआ था, जहां पर परमेȫ वर का
एक महान जन था, ʹजसका मǾ बहुत आदर करता हू,ं और वह इस बात का
परदाफाश कर रहा था। पुʕषʠ मǻ से एक के बाद, जो इसका ɓधान होता
ह,ै वो बाहर चला जाता ह,ै और—और उसके हाथʠ मǻ से लहू बह कर
बाहर िनकलता है और ऐसी ही चीजे होती हǾ। और पूरब से प˃ʆम तक जा
जाकर, इस चीज को गलत ठहरा-ठहरा कर मेरा गला खराब हो गया ह,ै
बाईबल के आधार पर यह गलत ह।ै जबिक, यह बात परमेȫ वर कɃ ओर से
नहɀ ह।ै
114 कोई भी लहू जो िक मसीह मǻ से आता है यह उसका शारीȼरक लहू
होगा, तब तो िफर उसकɃ शाȼरȼरक देह यहां पर ह,ै तब तो उसका दसूरा
आगमन पूरा हो चुका ह।ै यीशु ने कहा, “इस पर िवȫ वास मत करना, जब
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वे कहते हǾ िक, ‘देखो, वह रिेगȭतान मǻ ह।ै’ इसे िवȫ वास मत करना जब
कहǻ, ‘वह यहां पर ह।ै’ इसे िवȫ वास मत करना। Ȋयʠिक झूठे मसीह और
झूठे भिवȬयवɝा उठ खड़े हʠगे, और वे ˃चȝहʠ और चमșकारʠ को िदखाएंगे,
यहां तक हो सके तो चुने हुओं को भी भरमा दǻ।” और मǾने इस बात को
पूवȁ और प˃ʆम तक ˃चʅा कर बोला ह।ै
115 और अतं मǻ, प˃ʆमी तट पर, एक बूढ़े डॉȊटर केनेडा, जो िक मेरे बहुत
अȏछे िमɑ हǾ, खड़े हुए। और एक और Ȫयिɝ, जो िक िकसी Ȫयिɝ का
मनेैजर है ʹजसने इसे आरभं िकया, जो िक इन चलन मǻ से एक चलन ह,ै
वह यहां पर आया और एक बड़े…कहा, “शुɺ तेल और पिवɑ लहू। हमारा
लहू आज िदखाई देगा।” और उȝहʠने इस ȭथान को भर िदया। और उसने
िदखाया िक कैसे, उसकɃ बेȧट के नीचे, उसके पास दो सूइयां थɀ जो िक
नीचे कɃ ओर से िनकली हुई थɀ।
116 और कोई भी इस बात को जानता है िक आप अपनी ऊंगली को नोच
सकते हǾ, और उसमǻ से लहू नहɀ िनकलेगा जब तक िक आप उसे न दबाएं।
आप उसमǻ एक छेद कर दǻ, ऐसा नहɀ होगा, Ȋयʠिक नसǻ वहां पर से बहुत
दरूी पर होती हǾ। और जब उसने ऐसा िकया, उसने यह िदखाया िक उसने
यह कैसे िकया।
117 उसके पास यहाँ पीछे कɃ ओर तेल था, उसने उसके ऊपर हाथʠ को
रखा। तब िफर वो वहां आया और कहा, “मेरे हाथʠ को देखो, यह पूणȁ ʖप
से सामाȝय हǾ।” िफर उसने कहा, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! हाʅेलुȤया!”
और उसने अपने हाथʠ को इस ɓकार से दधू िनकाला। िन˃ʆत ʖप से,
वहां पर लहू था जो िक उसकɃ ऊंगलीयʠ को दबाकर िनकाला गया। जबिक
सभी ˃चʅा रहे थे, उसने अपने माथे को पʠछा, और वहां पर Ɍूस था।
जबिक, वही Ȫयिɝ जो िक इस Ȫयिɝ के साथ मǻ था ʹजसने िक इस बात
को िकया था, वह वहां पर था, उसका पदाȁफाश सभा के लोगो के सामने
कर िदया गया, और…उसकɃ जेबʠ मǻ देखा गया, तेलʠ और उन चीजʠ को
िदखाने के Ǻलए।
118 एक ने दीवार पर ʗदय को लगाया, और कहा, “यह दीवार यीशु के
लहू से सांस ले रही ह।ै यह यीशु का ʗदय ह।ै” एक बहुत बूढ़ा Ȫयिɝ जो
टेȊसास से था, अȝदर आया, वह डरा नहɀ। कहा, “यिद कोई उसे छू
लेगा, तो उसकɃ मृșयु हो जाएगी।” उनके पास मǻ रȥȭसयां थɀ। सभी के
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पास मǻ उसकɃ तȭवीरǻ हǾ और सभी कुछ हǾ, जहां पर इस दीवार से लहू बह
रहा था, ʗदय मǻ से लहू कɃ सांस ली जा रही थी। और यह Ȫयिɝ अȝदर
चलकर आता है और कलीʹसया मǻ चुपके से आता ह,ै वह और उसकɃ
पșनी आते हǾ, और दीवार पर से उस रगं को धो डाला, और वहां पर
पीछे बठै गए और इतंजार करने लगे। जब वे अȝदर आए पाȭटर ने कहा,
“अȏछा, आप जानते हǾ, यीशु यहां पर था, और उसी ने इस चीज को वहां
पर से िमटा िदया।”
119 उसने कहा, “यीशु का उस बात से कोई लेना देना नहɀ ह।ै मǾने इसे
ȭवयं िकया ह।ै” यह ठीक बात ह।ै
120 Ȋया हुआ? यह ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक परमेȫ वर के जीिवत वचन पर
अȥȭथर हǾ। Ȋया बाईबल ने नहɀ कहा, “वे पूरब से जाएंगे, प˃ʆम से जाएंगे,
उȇर से और द˃Ȉण से जाएंगे। वहां केवल रोटी और पानी का अकाल नहɀ
होगा, वरन परमेȫ वर के वचन के सुनने का अकाल पड़ेगा”? Ȋया ही िदन
हǾ ʹजसमǻ िक हम रह रहे हǾ!
121 और हम अब देखते हǾ िक यह सब बड़ी संȭथागत कलीʹसयाये सभी
एक संघ मǻ अपने आप मǻ एक साथ हो रही हǾ, और ये एक ऐसा ȭथान पर
आएंगे जब आप को इस कलीʹसयाओ के संघ मǻ शािमल होना होगा इससे
पहले िक आप के पास रे˃ डयो हो। आप रे˃ डयो पर से चले जाएंगे। लड़के,
अप उस िवषय मǻ कभी भी ˃चȝता न करो। और बाकɃ के सारे भी हǾ, और
सारे टेलीिवजन के कायȁɌम। इससे पहले िक आप उस बात को कर सकǻ ,
आपको कलीʹसयाओ के संघ मǻ शािमल होना होगा। और जब आप ऐसा
करते हǾ, आप संसार मǻ कुछ और नहɀ कर रहे होते हǾ परȝतु बाईबल मǻ
Ǻलखी हुई पशु कɃ छाप को ले रहे हʠगे। आप उस ȥȭथ˃त मǻ हǾ। देखǻ िक
िकस ɓकार से यह सभी एक साथ संघ को बना रहे हǾ?
122 ओह, परमेȫ वर का धȝयवाद हो, यह सșय बात है िक एक जीिवत
परमेȫ वर ह।ै यह सșय बात है िक एक सɧा परमेȫ वर ह।ै यह सșय बात है
िक एक सɧा वचन ह।ै यह सșय बात है िक एक सɧी िदȪय चंगाई ह।ै यह
सșय बात है िक यह सब बातǻ सșय हǾ। परȝतु, भाई, आप अपने िवȫ वास
को िकसी छोटी सी सनसनाहट पर, िकसी कलीʹसया कɃ Ȫयवȭथा पर
आधाȼरत ना करǻ, ɓभु भोज लेने पर, आȥșमक चɬान मǻ से खाने पर
आधाȼरत ना करǻ।
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123 आप कहते हǾ, “भाई, मǾ इस बात को जानता हू।ं मǾने परमेȫ वर को
चख Ǻलया ह।ै” वह बात बस िबलकुल ठीक हो सकती ह।ै परȝतु वह िकस
ɓकार के ȭथान मǻ िगरा ह?ै यही अगली बात ह।ै वह िकस ɓकार कɃ बाȧटी
के अȝदर आया ह?ै “धमɁ और अधमɁ।” अब सुनǻ।

अब यह…बातǻ हमारे Ǻलए ʔʊाȝत ठहरɀ, िक जसेै उȝ हʠने
लालच िकया वसेै हम भी बुरी वȭतुओ का लालच न करǻ।

124 उनका लालच Ȋया था? अब सुनǻ, मǾ बस थोडा सा आगे जाना चाहता
हू,ं यिद आप मुझे Ȉमा करǻ।

और न तुम मू˂तपूजा करने वाले बनो,…
125 ओह, आप कहते हǾ, “मǾ परमेȫ वर का धȝयवाद करता हू,ं मǾ मू˂तपूजक
नहɀ हू।ं” एक िमनट के Ǻलए ʕकǻ । आइए इस बात को वचन के ʀारा जांचǻ।
आप कहते हǾ, “मǾ एक मूरत कɃ आराधना नहɀ कʖंगा।” इसका पूणȁ ʖप
से यह अथȁ नहɀ है िक आप एक मूरत कɃ आराधना करते हǾ। आपका बस
Ȫयथȁ बठेै रहना, कुछ नहɀ करना। कलीʹसया जाएं, “हां, यह ठीक ह।ै”
वापस घर जाते हǾ, उसके िवषय मǻ कुछ नहɀ करते हǾ।
126 भाई, एक वाȭतिवक नया जȝम पाया हुआ पुʕष या ʒी शांत नहɀ
खड़े हो सकते ह।ै उनके अȝदर कुछ तो होता ह।ै उनको गवाही देनी होती
ह।ै उनको कुछ तो करना होता ह।ै वे कुछ करने के Ǻलए बाȜय होते हǾ। वे
शाȝत नहɀ बठै सकते हǾ। सुने।

और न तुम मूरत पूजने वाले बनो जसेै िक (वे) उनमǻ से िकतने
बन गए थे; जसैा िक Ǻलखा ह,ै िक लोग खाने-पीने बठेै, और
खेलने कूदने उठे।

127 पौलूस िकस िवषय मǻ बात कर रहा ह?ै उदाहरण मǻ। उनका बप˃तȭमा
कलीʹसया मǻ हुआ था। उनका िबलकुल सही-सही बप˃तȭमा हुआ था।
एक बार; तीन बार आगे; पीछे; िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के नाम के नाम
मǻ; जीसस ओनली; यह जो भी कुछ था, उनका ठीक ɓकार से बप˃तȭमा
हुआ था, उनका सही बप˃तȭमा हुआ था। हम उस ɓकार कɃ छोटी-छोटी
चीजʠ के Ǻलए िववाद करते और लड़ते हǾ और बहस करते हǾ। उससे Ȋया
लाभ होता ह?ै आप मुȋय ʹसɺांत को छोड़ देते हǾ। हमारी कलीʹसयाये
बप˃तȭमǻ के बात पर िवभाʹजत हो गयɀ हǾ। िन˃ʆत ʖप से।
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128 िफर आप कहते हǾ, “ओह, हाʅेलुȤया! उनके पास वह आȥșमक
आशीषǻ नहɀ हǾ जो िक हमारे पास हǾ। वे ठंडे और औपचाȼरक हǾ। परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो, मǾ परमेȫ वर का वाȭतिवक मʁा को खाता हू।ं मǾ जानता
हूं िक यह सșय ह।ै” वह बात िबलकुल सșय ह,ै परȝतु उससे Ȋया फकȁ
पड़ता ह?ै आप कहते हǾ, “भाई, मǾ…वो—वो पिवɑ आșमा वाȭतव मǻ
हमारी कलीʹसया मǻ उतरता ह।ै” यह अȏछी बात ह,ै परȝतु उससे आप
को Ȋया फकȁ पड़ता ह,ै यिद आप सही ɓकार के बतȁन नहɀ हǾ ʹजसमǻ िक
वह िगरता ह?ै याद रहे।
129 ओह, आप कहते हǾ, “मǾ ईमानदार हू।ं” वसेै ही वे भी थे। उȝहʠने
अपने घरʠ को छोड़ िदया और बाहर चले गए, मृșयु को आने के Ǻलए
उȝहʠने अपनी गदȁन को सामने रखा। ʹजतना हमǻ करना पड़ रहा ह,ै उȝहʠने
उससे बहुत अ˃धक िकया था। उसका उस बात से कोई लेना देना नहɀ
था। जरा सोचǻ।
130 बाईबल ने कहा, “Ȫयथȁ मǻ वे मेरी आराधना करते हǾ। Ȫयथȁ मǻ वे मेरी
आराधना करते हǾ।” िबलकुल सɧाई से आराधना, Ȫयथȁ मǻ हो रही ह।ै वह
कहां पर से आरभं हुई? ठीक अदन कɃ वािटका से लेकर, कैन से। उसने
परमेȫ वर कɃ आराधना बस उसी ɓकार से कɃ ʹजस ɓकार से हािबल ने
कɃ, परȝतु उसने Ȫयथȁ मǻ आराधना को िकया। जी हां, ȅीमान। “एक मागȁ
है जो मनुȬय को ठीक जान पड़ता ह।ै”
131 आप कहते हǾ, “अȏछा, ऐसा Ȋ यʠ हǾ? अब मǾने ɓाय˃ʆत िकया ह।ै
ऐसा Ȋ यʠ है Ȋया मǾ ठीक नहɀ हू?ं मǾने ɓाय˃ʆत िकया ह।ै” मǾ सोचता हूं
िक मǾ िकसी और Ȫयिɝ कɃ तरह अȏछा Ȫयिɝ हू।ं मǾ कलीʹसया जाता
हू।ं मेरा बप˃तȭमा हुआ ह।ै मुझे परमेȫ वर से आशीषǻ िमलती हǾ। मुझे एक
अȏछा संदेश िɓय लगता ह।ै मǾ परमेȫ वर के वचन से ɓेम करता हू।ं मुझे
उसे पड़ना अȏछा लगता ह।ै और मुझे भी आȥșमक आशीषǻ िमलती हǾ। और
हाʅुेलुȤया, मǾ भिवȬयवाणी कर सकता हू।ं मǾ अȝय भाषा मǻ बोल सकता
हू।ं मǾने सारी बातʠ को िकया ह,ै और आपके कहने का यह अथȁ है िक ‘यह
सब Ȫयथȁ मǻ ह’ै?”
132 अब, मǾ यह नहɀ कह रहा हूं िक यह Ȫयथȁ मǻ ह,ै परȝतु यह संभव है
िक यह Ȫयथȁ मǻ हो सकता ह।ै यह ठीक बात ह।ै यह इस बात पर िनभȁर है
िक आप वहां अȝदर Ȋ या हǾ, यह ठीक बात ह,ै और आप Ȋ या हǾ जो िक
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इसको Ɏहण कर रहे हǾ। यिद आप ने िफर से जȝम नहɀ पाया ह,ै यिद आप
के अȝदर वाȭतव मǻ कुछ नहɀ ह,ै िफर यह Ȫयथȁ मǻ ह।ै वे सारी आशीषǻ,
मुझे उससे लेना देना नहɀ ह।ै अब बस एक और।

और न हम Ȫयाʺभचार करǻ, जसैा उनमǻ से िकतनʠ ने िकया,
और एक िदन मǻ तेइस हजार जन मर गए।

133 “Ȫयाʺभचार िकया,” यह आȥșमक Ȫयʺभचार ह।ै यिद हमारे पास समय
होता…संडे ȭकूल समाʂ हो चुका ह।ै आȥșमक Ȫयʺभचार!

और न हम मसीह को परखǻ, जसैा उनमǻ से िकतनʠ ने भी िकया,
और सांपʠ के ʀारा नाश िकए गए।

और ना तुम कुड़कुड़ाओ, ʹजस री˃त से उनमǻ से िकतने…
कुड़कुडाए, और नाश करनेवाले के ʀारा नाश िकए गए।

134 कुड़कुडाना, लालच करना, अपने धमȁ के साथ संसार को िमʺȅत
करना, बाहर जाना…परमेȫ वर शुɺता को पसȝद करता ह,ै वाȭतिवक
शुɺता को।
135 इस ɓातः, मǾ बातचीत कर रहा था। मǾने सोचा, “Ȋया…” अब, बȝद
करते हुए, मǾने यह सोचा। “एक पुʖष के जीवन मǻ Ȋया चीज और मधुर
हो सकती ह?ै घर आने से ȑयादा मीठी और Ȋया बात हो सकती ह,ै जब
वह थक कर चूर हो जाता है उसके हाथ मǻ छोटी बाȧटी होती ह,ै पूरे िदन
काम करने के बाद, या जुताई करने के बाद, या जो कुछ काम हो सकता
ह,ै िक वह वहां चलकर जाए और उससे िमलने के Ǻलए ʀार पर सुȝदर
पșनी खड़ी हो? एक िमनट के Ǻलए उसकɃ गोद मǻ बठेै, और उसकɃ भʣहʠ
के ऊपर कुछ देर के Ǻलए हाथ फेर,े और उसके गालʠ को चूमे, और अपने
हाथʠ को उसके चारʠ ओर डाले, और कहे, ‘िɓय, मǾ—मǾ जानती हूं िक
तुम थके हुए हो, और तुमने बहुत पȼरȅम िकया ह।ै’ उसे ढाढ़स दे।”
136 वह िकस ɓकार से यह जानता है िक वह हाथ जो िक उसके चारो ओर
ह,ै वह पूरी तरह से उसका ह।ै ये उसका हाथ ह।ै वह हाथ कभी भी िकसी
और पुʖष के चारʠ ओर नहɀ गया, या िकसी और कɃ इȏछा को रखा हो।
जो उसके गालʠ पर चूमा गया, वह वाȭतिवक, िवशुɺ और पिवɑ ʗदय से
आता है जो िक उससे ɓेम करता ह,ै और केवल उसी से ɓेम करता ह।ै
यह बात आपको कैसे बना देती ह…ैमǾ जानता हू,ं इस बात से आप अपने
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सीने को तानकर और कहते हǾ, “ओह, आǺखरकार, मǾ इतना थका हुआ
नहɀ हू।ं” समझे? ऐसा ही ह।ै यह आपके Ǻलए कुछ तो करता ह।ै
137 मǾ आपको कुछ बताना चाहता हू।ं परȝतु Ȋया हो यिद वह चुंबन उसके
गालʠ पर िदया गया और उसके पास भरोसा न हो? शायद वह िकसी और
Ȫयिɝ के गालʠ पर िदया गया हो। Ȋ या हो यिद वे हाथ जो िक उसके चारʠ
ओर हǾ, िकसी और Ȫयिɝ को गले लगाया हो, और िफर भी उसी बात को
करने कɃ इȏछा रखता हʠ? उस बात का बहुत अ˃धक मायने नहɀ होगा।
वहां पर बहुत अ˃धक बात नहɀ बनेगी। Ȋयʠ?
138 अब, आरभं मǻ, वे एक थे। परमेȫ वर, जब उसने मनुȬय को बनाया,
उसने उसको दोहरे Ȫयिɝ के ʖप मǻ बनाया, पुʖष और ʒी दोनʠ। उसने
उसको देह मǻ अलग िकया; और उसे धरती पर यहां देह मǻ रखा, और ʒी
वाला भाग अभी भी आșमा के ʖप मǻ था।
139 देǺखए, िमɑ, परमेȫ वर बहुत सावधान था। ओह, कैसे यह…इस बात
को अपने मन से अलग न होने दǻ। परमेȫ वर ने कभी भी एक मुɭी भर िमɬी
लेकर और उसमǻ से हȪवा को नहɀ बनाया; वो एक ʺभʁ सृिʊ हो जाती थी।
और वह सृिʊ नही ह।ै वो उप-उșपादन ह।ै और परमेȫ वर आदम के ʗदय
मǻ जाता ह,ै इस पसली मǻ, जो िक ठीक उसके ʗदय के नीचे थी, और एक
पसली को लेता है और एक पșनी को बनाया। और आदम कɃ आșमा का
ठीक वही भाग ʒी मǻ था, और वे दोनʠ एक थे; ɓाण, देह, आșमा, वे एक
हǾ। वे ʹसɺ ʖप से एक हǾ। एक वाȭतिवक ʒी…और एक वाȭतिवक प˃त,
एक वाȭतिवक पșनी, वे दोनʠ िमलकर एक हǾ।
140 यह िकस बात कɃ ɓ˃तछाया ह?ै मसीह कɃ, जो िक उसकɃ छाती से
िनकली! वह उप-उșपादन नहɀ ह,ै मेथो˃डȭट, या एक बपैिटȭट, या एक
पǻटीकोȭटल उșपादन नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान। परȝतु उसके अपने ʗदय से
उसने िनकाला, उसने एक ɚदय िɓय को Ǻलया, ʹजतनी शुɺ और वफादार
वह हो सकती है वह होती ह।ै वह एक Ǻलली के पौधे के समान वफादार ह।ै
141 उसकɃ ओर देखǻ, वहां पर पीछे देǺखए जब सुलेमान बोल रहा ह,ै “हे
मेरी िɓय, आओ, हम अनारʠ के बगीचे मǻ चलǻ। हम ɓेम से अपने जी को
बहलाएं।” और जब एक वाȭतिवक िवȫ वासी अपने हाथʠ को शुɺ ʗदय के
साथ फैलाता ह,ै और वह मसीह को थाम लेता ह,ै मसीह को ɓेम करने
वाले कɃ ɓी˃त उसके ʗदय मǻ चला जाता ह।ै यह उसकɃ पșनी ह,ै ठीक
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ʹजस ɓकार से एक प˃त एक सɧी पșनी के Ǻलए करता ह।ै
142 हमǻ िकस ɓकार का Ȫयिɝ होना चािहए? Ȋया हम मसीह के साथ, एक
वेȫया का भाग अदा कर रहे हǾ? Ȋया हम िकसी छोटी सी बात पर िनभȁर
करते हǾ, और संसार के पीछे और उसकɃ वȭतुओं के पीछे भाग रहे हǾ,
और सांसाȼरक मन को रखते ह,ै और ना ही सɧा ɓेम और भिɝ है जो िक
हमारे पास होना चािहए?
143 भाई, ओह, Ȋया आप पșनी के Ǻलए कȧपना कर सकते हǾ, िक वह
आकर और सुȝदर कपड़ʠ मǻ और अपने नीचे पहनने वाले वʒʠ के साथ
और उन डोरीदार वʒʠ के साथ आप कɃ गोद मǻ बठेै, और उसके बाल
अȏछी तरह से सजे हुए हʠ, और बधें हुए हʠ, और उस ɓकार से हर चीज
हो? अपने हाथ को आपके चारʠ ओर डाल दे, कहे, “ओह जॉन, मǾ केवल
आपसे ɓेम करती हू,ं चुंबन, चुंबन, चुंबन, मǾ आपसे ɓेम करती हू।ं” और
उसके बाद ठीक तभी आप यह जान जाते हǾ िक कुछ तो गलत ह।ै आप को
उसे मǻ भरोसा नहɀ होता ह,ै इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक वह िकतनी
सुȝदर िदखती है और वह िकतनी अȏछी तरह से सजी हुई हो। आपको,
यिद आपको उस मǻ ʹसɺ ʖप मǻ भरोसा नहɀ होता ह,ै कहɀ पर कुछ तो
गलत ह।ै यह—यह उस चाह को संतुʊ नहɀ करता है जो िक एक पुʖष
को अपनी पșनी के Ǻलए होती ह।ै
144 और अब बस अपने बारे मǻ सोचे संसार के साथ मǻ मुखȁता करते है
और संसार के साथ मǻ उलझते ह,ै और अपने घुटनो पर आते ह,ै कहते ह,ै
“ओह ɓभु यीशु, मǾ आप से ɓेम करता हू।ं” यह एक जलता हुआ, यहूदा
ढʠगी का चुंबन होगा। यह ठीक बात ह।ै इन बातʠ के िवषय मǻ सोचǻ। अब
एक बेदारी आने वाली ह।ै समझे?
145 ओह, हो सकता है िक आप के पास िववाह कɃ अगंूठी हो, यह ठीक
बात ह,ै परȝतु आप एक पșनी नहɀ ह।ै ओह, हो सकता है िक आप एक
ʒी हʠ। आप घर कɃ मिहला हʠ, परȝतु आप एक पșनी नहɀ हǾ यिद आप
इस ɓकार के कायȁ को करते हǾ।
146 और आप एक सɧे मसीही नहɀ ह,ै आप मसीह का एक वाȭतिवक
असली उșपादन नहɀ हǾ, यिद आप हर एक बात मǻ उससे ɓेम नहɀ करते
जो आपके अदंर ह।ै
147 तो मǾ इस बात कɃ परवाह नही करता हूं िक आप सुȝदर िदखǻ, चाहे
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न िदखǻ, आप उससे ɓेम करती हǾ और आप अपने आप को ɓगट करती
हǾ। यह तब होता है जब आप दोनʠ एक बन जाते हǾ; यह तब होता है जब
मसीह और उसकɃ कलीʹसया। ना ही संȭथा के ʀारा, ना ही बप˃तȭमǻ के
ʀारा, ना ही सनसनी महसूस होने के ʀारा; ना िकसी और चीज के ʀारा
परȝतु सɧे ɓेम के ʀारा आप लाये गये थे, आपको परमेȫ वर के ɚदय से
बाहर िनकाला गया, जब उसको वहां पर घाव लगे और उसने आप को
लाया। और आपका ɓेम, आप कɃ सșयता, और आपकɃ वफादारी इस
बात को सािबत करती है िक आप Ȋया हǾ। समझे िक मेरा Ȋ या अथȁ ह?ै
चाहे आप सुȝदर वʒʠ को पहने, या चाहे आप…
148 मǾ इस बात कɃ परवाह नहɀ करता हूं िक मेरी पșनी कभी अपने बालʠ
कɃ कंघी न करǻ, यिद वह एक सुȝदर वʒ न पिहने, या कभी भी…वहां
पर, वह मेरी ɚदय िɓय होगी। मǾ उसकɃ ɓशसंा उसकɃ वफादारी, उसके
सɷणु के कारण करता हू।ं वह Ȋया ह,ै यही है वो।
149 और एक मसीही पुʖष और ʒी होने के ʀारा, यही हम परमेȫ वर कɃ
ʔिʊ मǻ होते हǾ। यह इसǺलए नहɀ है Ȋयʠिक हम सबसे अȏछी कलीʹसया मǻ
जा सकते हǾ, या हम सबसे अȏछे वʒ पहन सकते हǾ, या हम इस पड़ोस
मǻ जा सकते हǾ, या हम इस बात को कर सकते हǾ, या हम इस गाड़ी मǻ
जा सकते हǾ, या हम इस बात को, उस बात को कर सकते हǾ। उसका
इस बात से एक बात मǻ भी लेना देना नहɀ ह।ै यह तो हमारी वफादारी का
सɷणु होता है और मसीह के Ǻलए हमारा ɓेम ह।ै और यही तो जȝम ह।ै
यही वह चीज है जो आती ह।ै
150 “और चाहे मǾ मनुȬयʠ और दतूʠ कɃ बोली बोलू;ं मǾ कुछ भी नहɀ हू।ं
चाहे मǾ िनधȁनʠ को भोजन Ǻखलाऊं; चाहे मǾ अपनी वȭतुओं को दे दू;ं चाहे
मǾ यह कʖं, और वो कʖँ, और उस बात को कʖं; मǾ कुछ भी नहɀ हू।ं”
मसीह इस बात कɃ Ȋया परवाह करता है िक आप Ȋया कुछ कर सकते
हǾ, और आप उस ɓकार से Ȋया कुछ कर सकते हǾ, यिद यह सɧा, और
वाȭतिवक ɓेम ओर वफादार नहɀ पाया जाता ह?ै इसके िवषय मǻ सोचǻ,
Ȋया आप नहɀ सोचǻगे?
151 यह संडे ȭकूल ह,ै और याद रखे, यह आपके Ǻलए एक पाठ ह।ै वो
बने, अपने ʗदय मǻ, मसीह को पहला ȭथान होने दǻ, जसेै िक एक सɧी
ʒी अपने प˃त के Ǻलए करती ह।ै कोई और हाथ उसे कहɀ पर भी छू नहɀ
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सकता हो। ना ही कोई और चुंबन, इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक वह
बात िकतनी अ˃धक सुȝदर Ȋयʠ न िदखती हो, और वह अपने ʹसर को घुमा
लेती ह।ै उसके पास केवल एक Ȫयिɝ का ɓेम होता ह,ै और वह उसके
प˃त के Ǻलए ह।ै यह ठीक बात ह।ै इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक वह
Ȫयिɝ िकतना आकषȁक लगता हो, और वो िकतना पॉǺलश िकया हो और
उसके बाल िकतने ही ˃चकने हʠ, और वह अपने आप को कैसे सही संयम
मǻ रख सकता हो। नहɀ, ȅीमान। एक चीज भी नहɀ। वह उस प˃त से ɓेम
करती ह,ै और केवल उसी से ही वह ɓेम करती ह।ै वह अपने सारे सɷणुʠ
और अपने सारे चुंबनʠ से वं˃चत हो जाती ह,ै उसका सारा ɓेम और सभी
कुछ उसके प˃त के Ǻलए होता ह,ै और केवल उसी के Ǻलए होता ह।ै देखा
िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
152 और आप संसार मǻ हर एक चीज से वं˃चत हो जाते हǾ, कोई फकȁ नही
पड़ता है िक ये िदखने मǻ िकतनी अȏछी लगती ह,ै िकतनी सुंदर िदखती
ह,ै और िदखने मǻ िकतनी आकषȁक लगती ह।ै आप के सɷणु के ʀारा ही
आप को िगना जाएगा।
153 िफर आप कहते हǾ, “ओह, हाʅेलुȤया! मǾ—मǾ जानता हूं िक मुझे यह
िमल गया, Ȋ यʠिक मǾने ऐसा िकया। हाʅेलुȤया!” आप के पास इतना गुȭसा
है िक आप एक सनसनाती आरी के तुȧय हʠ।

मुझे आप को यह बताने दǻ, भाई, इसमǻ सɷणु कɃ आवȫयकता होती
है ʹजसका मसीह आदर करता ह।ै
154 “चाहे मǾ मनुȬयʠ और दतूʠ कɃ बोली बोलू;ं चाहे मǾ दोनʠ हाथʠ से लहू
को िनकाल सकू; चाहे मǾ आșमा मǻ ˃चʅाऊंं और नाचूं; चाहे मǾ परमेȫ वर
के वचन मǻ से खा सकंू, और उससे ɓेम कर सकंू; चाहे मǾ उसी आȥșमक
चɬान मǻ से पी सकंू जसेै िक बाकɃ के लोग करते हǾ; चाहे मǾ ताली को
बजा सकंू, बस ठीक जसेै बाकɃ के सब जोर से बजाते हǾ।” [भाई ɕंहम
अपने हाथʠ से दो बार ताली बजाते हǾ—सȣपा।] “चाहे मǾ घिड़याल के
आंसू रोऊं; चाहे मǾ यह सब कर सकंू! परȝतु यिद मसीह के Ǻलए वह सɧा,
वाȭतिवक मसीही सɷणु नहɀ ह,ै तो आप ठनठनाता हुआ पीतल, और एक
झझंनाती हुई झांझ बन जाते हǾ।” पौलूस अपनी कलीʹसया को इस बात
कɃ चेतावनी दे रहा था, इस कुȼरȥȝथयʠ कɃ कलीʹसया को, जो िक सभी
ɓकार कɃ काȧपिनक बातʠ मǻ चली गयी थी।
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155 िमɑʠ, मǾ आपको चेतावनी दे रहा हू,ं याद रखे, मुझे आप के Ǻलए ȝयाय
के िदन जवाब देना होगा, और आपका लहू मेरे ऊपर नहɀ होगा। इससे
कोई फकȁ नहɀ पड़ता है िक आप िकसी भी चीज के ɓ˃त िकतने अ˃धक
वफादार हो, आप मसीह के ɓ˃त वफादार बने रहना ह।ै इस बात को ȭमरण
रखǻ, जब हम ɓाथȁना करते हǾ।
156 धȝय ȭवगɁय िपता, इस वतȁमान ȥȭथ˃त मǻ, हम अब आते हǾ और
अपनी सारी गलत बातʠ को अगंीकार करते हǾ। ओह, कʖणा करने वाले
परमेȫ वर, आप कʖणामयी हʠना। और हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमारे
ʗदयʠ के अȝदर देखǻगे। और इस घड़ी मǻ ʹजसमǻ िक हम अपने ʹसरʠ को
इस िमɬी कɃ ओर झुकाकर ɓतीȈा कर रहे हǾ, बूढ़े Ȫयिɝ के ʗदय के अदंर
देखǻ, वृɺ Ǻʒयʠ के ʗदय के अदंर देखǻ, मȜय वगɁय उɗ के लोगʠ के ʗदय
मǻ देखǻ, और यवुाओं मǻ, और यहां तक िक छोटे बɧʠ के ʗदय मǻ देखǻ। और
होने पाए िक हम अपने आप को जांचǻ।
157 हम उस पिवɑ सʂाह मǻ आ रहे हǾ जब हम गुड ɔाइडे और ईȭटर
को मनाएंगे, जो िक पुनʕșथान हǾ। चाहे भले ही इस वषȁ हम कलीʹसया के
ɓ˃त वफादार बने रहे, चाहे भले ही हमने ɓभु-भोज को Ǻलया हो, चाहे
हम ˃चʅाए हʠ, हमने बहुत सी बातʠ को िकया हो, परȝतु ओह परमेȫ वर,
मेरे ʗदय के अȝदर देǺखये। मǾ अपने Ǻलए बोल रहा हू।ं मेरे ʗदय के अदंर
देǺखये और यहां पर इस ɓातः मेरे इन लोगʠ के ʗदय के अदंर देǺखये, और
ɓभु, हमǻ आप जांचǻ। ओह परमेȫ वर, यिद कोई चीज है जो िक मसीह का
ȭथान ले रही ह,ै उसे दरू हटा दǻ। यिद यह आलस ह,ै बस कायȁ Ȉमता मǻ
कमी ह,ै यिद वह जो कुछ भी बात ह,ै मǾ नहɀ जानता हू।ं परȝतु परमेȫ वर,
उस बात को हमसे दरू हटा लǻ। ओह, हम ठीक यहाँ इस यɺु के समय मǻ
पराȭत होना नहɀ चाहते हǾ, परमेȫ वर के ʀारा पराȭत होकर, और उसके
शɑु बनना नहɀ चाहते हǾ।
158 हे परमेȫ वर, हमारे ʗदय के अदंर देखǻ। अपनी पिवɑ आșमा के ʀारा
हमǻ जांचǻ, और यिद हमारे अȝदर कोई बुरी बात ह,ै हमǻ इस ɓातः देखने
दǻ। यिद कुछ ह,ै िपता उसे दरू हटा लǻ। हम अब इसे यहां वेदी पर रखते ह,ै
िक वहां चलकर जाते है और उसे वहां पर छोड़ते ह।ै यिद वह आलȭय ह,ै
यिद वह Ɍोध ह,ै यिद वह उदासीनता ह,ै यिद वह अनदेखा करना ह,ै यिद
ये कुछ भी Ȋयʠ न हो, यिद वह घृणा ह,ै यिद वह ʀेष ह,ै यिद वह झगड़ा
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ह,ै यिद ये जो कुछ भी हो सकता ह,ै हे परमेȫ वर, आज उसे हमसे दरू ले
जाएं।
159 और इस आनेवाली बेदारी मǻ, होने पाए िक हम आपकɃ मनोहरता से
इतने अ˃धक भर जाएं ɓभु, इतना तक िक बहुत से लोग आकर और उɺार
को पाएं, यह छोटी सा समुदाय जो िक यहां पर ह,ै जहां पर हमने बहुत घोर
यșन िकया ह।ै यह दस वषʢ मǻ पहली बेदारी ह,ै जो िक मǾने रखी ह।ै अब,
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप हमारे ɚदयो मǻ उस वाȭतिवक, सɧे आșमा
को दǻगे।
160 होने पाए यह वहां पर अनतंा के Ǻलए लगंर को डाल दे। ɓभु, ɓदान
करǻ। हम िववािहत लोगʠ को, ȭवयं को जांचने के Ǻलए ɓेȼरत करǻ, िक िकस
ɓकार से हम अपनी पȥșनयʠ से Ȫयवहार करते ह,ै हम िकतने अ˃धक सɧे
हǾ, या हमारी पȥșनयां हमारे ɓ˃त िकतनी सɧी हǾ। और होने पाए िक इस
ɓातः हम अपने ʗदयʠ मǻ इस चीज को लाने पाएं, िक हमǻ िकस ɓकार से
सोचना है यिद उस ɓकार कɃ कोई बात हमारे घर मǻ घिटत होती ह।ै और
िफर हʠने पाए हम अपने ɓेम को आपकɃ तरफ मोड लǻ, और कहे, “हे
परमेȫ वर, मुझ पर कʖणा करǻ।”
161 ओह, यिद—यिद पșनी, बस एक महीने मǻ एक बार आकर और अपने
हाथʠ को आप के हाथ के ऊपर रखे, और कहे, “िɓय, मǾ आपसे ɓेम करती
हू,ं” और चली जाए, ओह, यह िकस ɓकार से ɓतीत होगा िक वह मुझे
अनदेखा कर रही ह,ै और यह िकस ɓकार से ɓतीत होगा िक कुछ तो गलत
ह।ै और परमेȫ वर, जब हो सकता है एक महीने मǻ एक बार, या एक बार जब
हम कलीʹसया जाएं, हम एक छोटी सी ɓाथȁना करǻ! ओह, आपको हमारे
ɓेम कɃ आवȫयकता ह,ै हर समय हमारी—हमारी—हमारी सहभािगता
कɃ आवȫयकता ह,ै और हमारे िवचार और हमारे ʗदय कɃ इȏछाएं आप
पर बनी रहǻ। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
162 ओह, हमारे ʗदय को आपके ऊपर इतना अ˃धक ȥȭथर रखǻ, िक
संसार कɃ चीजʠ के ɓ˃त हम अधें और बहुत ही बेʖख बन जाएं। ɓभु, इसे
ɓदान करǻ। अब हमǻ सुने, और सभा के अगले भाग मǻ हमǻ आशीिषत करǻ।
हम मसीह के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
163 अब, ɓभु आप को वाȭतव मǻ बहुत आशीष दे। और मǾ…संडे ȭकूल
के समाʂ होने के बाद मǾने कुछ ȑयादा िमनट Ǻलया है मुझे Ȉमा करǻ। और
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मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर आपको आशीष देगा। मǾने इन बातʠ को
नहɀ कहा ह;ै यह परमेȫ वर के वचन मǻ हǾ। वे हमारे Ǻलए उदाहरण थे। वे
उदाहरण हǾ।
164 और िमɑ, अब, देखǻ, आप को कैसा महसूस होगा यिद आप यह जानते
िक जो पșनी आप को चुंबन दे रही है वह िवȫ वासघाती ह?ै इस पर सोचे।
उसका कुछ देर के Ǻलए अȜययन करǻ। आप Ȋया सोचǻगे?
165 अब जब आप परमेȫ वर के पास आते हǾ, और एक िवȫ वासघाती हǾ,
ऐसा न करǻ। आइये हम सɧे बने। आप को िकसी सनसनी महसूस होने
को लेने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै आप को कुछ तो ʺभʁ बात को लेने
कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै जबिक सारा आकाश परमेȫ वर के वाȭतिवक सɧे
ɓेम से भरा हुआ ह।ै आप िवकȧप को Ȋयʠ लेना चाहते हǾ जबिक आप
को वाȭतिवक चीज िमल सकती ह?ै यह आपके Ǻलए ह।ै अब होने पाए
िक परमेȫ वर आपको आशीष दे, जबिक मǾ इस सभा को अपने पाȭटर को
सʣपता हू।ं
166 और इस सʂाह मǻ आप न भूलǻ, अब, यह छोटी बेदारी इस समुदाय
के Ǻलए है और वे शहर जो िक लगभग इसके आसपास हǾ उनके Ǻलए ह।ै
आप अपने फोन पर जाएं, िकसी से फोन करǻ, उȝहǻ आने के Ǻलए कहǻ।
हम वेदी कɃ पुकार को करǻगे, और ɓभु मǻ हम इस सʂाह एक अȏछे समय
कɃ अपेȈा कर रहे हǾ।
167 ɓभु आपको आशीष दे जब तक िक मǾ आपको अगली आने वाली
बुधवार रािɑ को न िमलू।ं 
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